
Priče i bajke
evropskih naroda

Zajednički 
evropski korijeni

Priče i bajke
evropskih naroda



Izdavač: EU Info Centar, 2021. godina
Za izdavača: Ana Popović;
Prevod: Zorica Škoflek;
Dizajn: Eu info centar
Selekcija ilustracija: Dušica Kunaver, Gregor Lipovček i 
Mojca Razbornik
Tiraž: 600 primjeraka

*Izdanje ove knjige je finansirala Evropska unija u Crnoj Gori.



Zajednički 
evropski korijeni

Priče i bajke
evropskih naroda



4

Sadržaj:

Zlatorog 9

Mali bijeli konj 14

Vražiji ambar Amelgema 19

Dosjetljivi Petar i bogataš 24

Kralj i seljak 27

Kalomira 31

Čeh – otac češke nacije 36

Čudotvorno stablo jabuke 40

Starac i đavo 45

Kralj i lav 49

Vodenjak i prelijepa Dženet 54

Uspavana ljepotica 60

Kako je Evropa dobila ime 65



5

Ribar Džo 69

Polje žutog cvijeća 75

Pametni seljak 80

Blago 84

Dan dugačak kao sedmica 87

Misteriozna djeva Meluzina: luksemburška sirena 89

Ribarev sin 93

Gospa od Stavorena 97

Zmaj od Krakova 103

Pijetao iz Barselosa 107

Zašto rode nemaju rep 110

Sjeme paprati 115

Princeza i bijeli zec 119

Kralj i mlinarev sluga 125

 



6

EU Info Centar duguje veliku zahvalnost Informativnoj kancelariji 
Evropskog Parlamenta u Sloveniji na ustupljenim pravima da publikuje 
ovu knjigu.

Zahvalnost dugujemo i Ambasadi Republike Slovenije u Crnoj Gori na 
pomoći u realizaciji projekta.

Elektronsko izdanje ove knjige možete preuzeti sa linka
https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication



7

Draga djeco,

pred Vama su priče i bajke naroda Evrope.
To su naši zajednički evropski korijeni koji 
garantuju zajedničku evropsku budućnost. 

Uživajte u pričama, sanjajte, maštajte i igrajte 
se uvjek.

ambasadorka EU u Crnoj Gori 
Oana Kristina Popa
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Slovenia

Zlatorog (Goldenhorn)

Once upon a time, the Triglav mountains were Zlatorog�s
kingdom. It was home to white mountain fairies and their

white goats. The mountains were
covered with meadows full of
flowers. The white fairies were
kind, good hearted beings. From
time to time they would come down
to the valley and help people in
need. The fairies taught the
shepherds how to identify healing
herbs and they made grass grow on
bare rock for their goats to graze
upon. They were protected and
guided by a white royal billy-goat
with golden horns � the mighty
Zlatorog. If anybody wounded
Zlatorog, a mysterious flower �

 (the Triglav flower) would spring forth from his
blood and cure him.

Zlatorog's golden horns were the key to the treasures hidden under
Bogatin Mountain (�bogat� means rich in Slovene). All these
secrets were known to a young, brave, handsome hunter who lived
with his blind mother in a cottage in the Trenta mountains, near
the source of the River Soèa. He was the best hunter in the Triglav
mountains and people said he was under the protection of the

9

Slovenija

U davna, pradavna vremena, planina Triglav bila je kraljevstvo Zlatoro-
ga. Bila je i dom bijelih gorskih vila i njihovih bijelih divokoza. Planina 
je bila prekrivena pašnjacima punim 
cvijeća, a vile su bile ljubazna bića do-
brog srca. Ponekad bi silazile u dolinu 
i pomagale ljudima. Učile su pastire 
gdje da traže ljekovito bilje i činile da 
trava raste na golim stijenama kako bi 
njihove divokoze pasle. Vile je štitio i 
predvodio bijeli kraljevski kozorog sa 
zlatnim rogovima – moćni Zlatorog. 
Ako bi neko i ranio Zlatoroga, miste-
riozni cvijet – triglavska ruža – izra-
stao bi iz njegove krvi i izliječio bi ga. 

Zlatni rogovi Zlatoroga bili su ključ 
do blaga sakrivenog ispod planine 
Bogatin (od riječi „bogat“ na slovenačkom jeziku). Ovu tajnu je znao 
mladi, hrabri i lijepi lovac koji je živio sa slijepom majkom u kolibi na 
planini Trenta, u blizini izvora rijeke Soče. On je bio najbolji lovac na 
Triglavu i pričalo se da ga štite gorske vile. Dozvolile su mu da lovi po 
cijelom kraljevstvu, ali ni kom slučaju nije smio da usmjeri svoje oružje 
na samog Zlatoroga!

Lovac se zaljubio u lijepu djevojku, krčmarevu kćerku iz doline Soče. 
Djevojka i lovac su se zavoljeli, ali je njihova sreća bila kratkog daha.
Jednoga dana, kada je lovac bio u planini, bogati trgovac iz Venecije je 

Zlatorog
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mountain fairies. They allowed him
to hunt all over Zlatorog's kingdom
but he was under no circumstances
to ever aim his gun at Zlatorog
himself!

The Trenta hunter was in love with
a beautiful girl, an innkeeper's
daughter from the Soèa Valley. The
girl and the Trenta hunter loved
each other dearly, but their
happiness was to be short-lived.

One day, when the Trenta hunter was in the mountains, a merchant
from Venice came to the inn where the girl lived. She accepted the
merchant�s gifts of golden rings and earrings. However, she refused
the mountain flowers her groom brought her the next day. Hurt by
the insulting words of his beloved girl, who was enchanted with the
presents that the merchant from Venice had given her, the Trenta
hunter fled into the mountains and decided to find Zlatorog�s
treasure. Sad and unhappy, he felt the only option at that point was
kill Zlatorog, take his horns and open the cave under Bogatin
Mountain, where a dragon guarded Zlatorog's hidden treasure.

The mountain fairies warned the Trenta hunter not to go ahead
with his plan. They tried to protect him from danger but he would
not listen to their warnings. He found Zlatorog with the help of the
devil, who had taken on the guise of a mysterious green hunter. The
Trenta hunter wounded Zlatorog and then followed the trail of
blood left behind by the bleeding animal; however, the miraculous
Triglav flower �  � sprang forth from his blood. When

10

Slovenija

došao u krčmu u kojoj je živjela dje-
vojka. Ona prihvati poklone koje joj 
je trgovac dao – zlatni prsten i min-
đuše. Sljedećeg dana, djevojka odbi 
planinsko cvijeće koje joj donese 
njen vjerenik. Uvrijeđen zbog riječi 
koje mu uputi voljena djevojka, kao 
i zbog poklona koje joj trgovac da-
riva, lovac užurbano ode u planinu i 
odluči da nađe blago Zlatoroga. 

Tužan i nesrećan, mislio je da je je-
dino rješenje da ubije Zlatoroga, da 
uzme njegove rogove i otvori pećinu ispod planine Bogatin u kojoj je 
zmaj čuvao skriveno blago. 

Gorske vile su opomenule lovca da nikako ne učini to što je namjerio. 
One su pokušale da ga urazume, ali nije htio da ih sluša. Uz pomoć đa-
vola, koji se prerušio u šumara, pronašao je Zlatoroga. Ranio ga je i po-
tom pratio tragove krvi ranjene životinje. Ipak, čudotvorno triglavsko 
cvijeće – triglavska ruža – izraslo je iz njegove krvi. Kada je Zlatorog 
pojeo čudotvorno cvijeće, povratio je zdravlje i snagu. 
Njegovi zlatni rogovi su se presijavali na sunčevoj svjetlosti u trenutku 
kada je odgurnuo lovca u provaliju. 

Vile i bijele divokoze su tada otišle sa planine Triglav. Predvodio ih je 
Zlatorog i ne zna se kuda su otišli. Prije odlaska, Zlatorog je u bijesu 
svojim rogovima razorao planinske pašnjake obasjane suncem i pre-
tvorio raj ispod Triglava u goli krš, prepun opasnih provalija. Dokaz o 
pustoši napravljenoj na Triglavu može se vidjeti i danas. Međutim, u 
planinama oko Triglava i dalje se mogu naći tragovi kraljevstva Zla-
toroga. Njihove padine su još uvijek prekrivene ostacima planinskih 
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Zlatorog ate it, he regained his health and strength. His golden
horns shone in the sunlight as he butted the hunter over the cliffs.

The fairies and the white goats then left the Triglav mountains.
Zlatorog led them away, nobody knows where. Before departing,
the furious Zlatorog devastated the sunny mountain meadows with
his golden horns and turned the paradise under Triglav into a rocky
wasteland, full of dangerous precipices. Evidence of the mayhem
wrought in the Triglav mountains can still be seen today.

11
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livada na kojima su nekada plesale bijele vile, a njihove bijele divokoze 
pasle. Tajanstveni triglavski cvijet tamo i dalje raste, a planina Bogatin i 
dalje skriva blago Zlatoroga. 
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Zlatorogove police
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Priroda ima svoje zakone

Na sjevernoj strani Triglava je transverzala „Zlatorogove police“, a Zla-
torog je jedan od nacionalnih simbola Slovenije. Osim toga, moral i tabui 
utkani u priču su  o Zlatorogu su vanvremenski i još uvijek se poštu-
ju. Trentarski lovac je ignorisao upozorenja gorskih vila. Prekoračio je 
granicu i pokušao da ubije Zlatoroga. Trenutak kada ranjena životinja i 
lovac stoje okrenuti licem u lice predstavlja vječitu borbu. Zlatorog sim-
bolizuje vječnost prirode, a trentarski lovac prolaznost čovjeka. Kada ne 
poštuje prirodu i kada je sebično i nemarno čovječanstvo uvijek izgubi. 
Iako je priroda ranjiva, besmrtna je. Divlja ljepota Triglava podsjeća na 
drevno kraljevstvo Zlatoroga, a njegova davnašnja upozorenja još uvijek 
odjekuju. 
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Austria

The Small White
Horse

A poor young man's parents had just died and so he decided to
wander the world looking for work. While walking in the

woods, he happened upon an old woman making butter. He greeted
her.

�If you have time, you can help me,� she said. �You will not leave
unrewarded.�

�I've got time to spare,� the young man said and began
to work.

�You will become a nobleman,� the old
woman declared when they had finished.
�Nobler than most of the noblemen in
our country. There is a cottage in the
woods where you will find a small horse.
This is my payment to you.�

The young man thanked her and headed
towards the cottage. He found the horse
and rode on. After some time, the horse
began to speak:

�Dear friend, stop at the Golden Rose Inn. There you will find
your fortune.�

14

Austrija

Kada su roditelji jednog siromašnog mladića umrli, on odluči da tumara 
svijetom u potrazi za poslom. Dok je hodao šumom, naiđe na staricu koja 
je pravila puter. Nazva joj dobar dan. 

„Ako imate vremena, možete mi pomoći“, rekla je. „Nećete otići bez 
nagrade.“
„Imam vremena“, reče mladić i poče da radi.

„Postaćeš plemić. Plemenitiji od veći-
ne plemića u našoj zemlji“, kaza mu 
starica kada završiše posao. „U šumi 
se nalazi koliba u kojoj ćeš naći malog 
konja. To je nagrada za tvoj trud.“ 
Mladić se zahvali i krenu prema koli-
bi. Nađe konja i odjaha. Nakon nekog 
vremena konj progovori:

„Dragi prijatelju, stani kod krčme Zlat-
na ruža. Tu ćeš naći svoje bogatstvo.“
Uprkos iznenađenju, mladić uradi 
kako mu konj reče i otiđe u krčmu. 
Sjede za sto i naruči nešto da pojede. 

Konj se zavuče ispod stola, poput psa. 
U krčmi je bio i kraljev sluga sa kojim mladić započe prijatan razgovor. 
Sluga mu reče o velikom lovačkom pohodu koji će se održati sjutradan. 

Mali bijeli konj
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Despite being startled at first, the young man
did as the horse bade him and went to the Golden
Rose Inn. He sat down at a table and ordered
something to eat. The horse crawled underneath
the table like a dog.

A servant of the king was also at the inn, and
the boy struck up a pleasant conversation with
him. The servant told him of a great hunting trip
that was due to take place the next day. He
explained that the king thought the trip would
be a failure because there was not enough
wildlife.

�No, no!� the horse piped up. �There will be plenty of wildlife.�

The servant was shocked. �Where did that voice come from?� he
cried.

�Look under the table. That was my little horse speaking,� the
young man replied.

15

Austrija

Objasni mu da kralj misli da će pohod biti neuspje-
šan jer nema dovoljno divljači. 
„Ne, ne!“, zanjištao je konj. „Biće dovoljno divljači.“ 
Sluga se zaprepasti. „Odakle dolazi ovaj glas?!“, 
povika. 

„Pogledaj ispod stola. To moj mali konj govori“, 
odgovori mladić. Sluga se vrati u zamak i reče kra-
lju šta se dogodilo. Kralj je želio da zna hoće li se 
obistiniti predviđanje konja. Lov poče sljedećeg 
dana. 
Kralj i njegovi dvorjani zašli su u šume i njive tra-
žeći divlje životinje. Kada je pao mrak i kada su 

se svi vratili u logor, izbrojali su ulovljene životinje. Naravno, bilo ih je 
dovoljno. 
No, i pored toga, kralj ne bješe srećan. Njegova kćer je bila bolesna. Ni-
jedan doktor nije mogao da je izliječi od misteriozne bolesti. Zato kralj 
posla sluge po malog bijelog konja. 
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The servant returned to the castle and told the king what had
happened. The king wanted to know if the horse's prediction would
come to pass. The hunt started the following day. The king and his
courtiers scattered across the countryside, looking for wild animals.
When darkness fell and everybody was back at the camp, they
counted the animals. Sure enough, there were plenty.

The king�s daughter was very ill; no doctor could cure her of her
mysterious ailment. The king sent for the little white horse.

�What is wrong with my daughter?� the king asked him.

�She is sick in her soul,� the wise animal replied.

�Yes, I am,� the princess confirmed.

�How is this disease cured?� asked the king.

�I know of a handsome young man. When your daughter sees him,
she will be healthy again.�

16

Austrija

„Šta nije u redu sa mojom kćerkom?“, upita kralj.
„Bolesna joj je duša“, odgovori mudra životinja. 
„Da, jeste“, potvrdi princeza.
„Kako se liječi ta bolest?“, upita kralj. 

„Znam jednog lijepog mladića. Kada ga vaša kćer ugleda, ponovo će biti 
zdrava.“

I tako mladića pozvaše u dvor. Pojavi se pred princezom i ona odmah 
poče da se osjeća bolje. Kralj je bio presrećan što je njegova kćer ozdravi-
la. Nagradi mladića, ali nije želio da ga zadrži u dvorcu. 

Princezi se to nije dopalo i zamoli oca da mu dozvoli da ostane. Kralj 
ubrzo popusti i na kraju dozvoli kćerki da se uda za njega. Na kraju je 
siromašni mladić, sa početka priče, postao kralj.
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And so the young man was sent for. He appeared before the
princess and she immediately started feeling better. The king was
delighted that his daughter was healthy.

He rewarded the young man, but still wanted to send him out of
his castle. His daughter protested and she pleaded with her father
to let him stay. The king soon gave in and eventually allowed his
daughter to marry the young man, who then went on to become
king himself.
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Jedno dobro djelo zaslužuje drugo

Ljubaznost koju je iskazao prema starici mladiću je mnogostruko vra-
ćena. Sasvim je moguće da jadna starica uopšte nije ni bila starica, već 
prerušena vila. One su imale moć da mijenjaju izgled u bilo kojem trenut-
ku. Ponekad su uticale na živote ljudi – nagrađivale su ih za dobra djela i 
kažnjavale ako počine grijeh. 
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The Devil’s Barn of
Amelgem

It was summer and a rich farmer in Amelgem had a bountiful crop.
His barn was too small for his harvest that year. He was afraid

that a storm could ruin his crop and did not know what to do.

He stood in his field, thinking deeply about how to
solve his problem when a well-dressed man wearing a
top hat came along the path. He stopped next to the
farmer and greeted him kindly:

�What's the matter, my friend? You seem troubled.�

�My crops are ready for harvest,� the farmer answered,
�but my barn is too small. I have neither the money nor
the time to build another.�

19

Belgija

Vražiji ambar 
Amelgema

Bilo je ljeto i bogati seljak iz Amelgema je imao bogat prinos. Nje-
gov ambar bijaše suviše mali za žetvu te godine. Bojao se da bi oluja 
mogla da mu uništi usjeve i nije znao šta da radi.

Stajaše u polju duboko zamišljen kako da riješi pro-
blem, kada lijepo odjeveni muškarac sa cilindrom na 
glavi naiđe stazom. Zaustavi se pored seljaka i ljuba-
zno ga pozdravi.
„Šta je, prijatelju? Šta te muči?“
„Usjevi su mi spremni za žetvu“, odgovori seljak, „ali 
je moj ambar suviše mali. Nemam ni novca, ni vreme-
na da izgradim novi.“
„Nema problema“, nastavi nepoznati gospodin. „Mogu 
vam sagraditi novi ambar prije nego što vam pijetao 
zakukuriče ujutro. 
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�No problem,� the unknown gentleman continued. �I can have a
new barn built before your rooster crows in the morning. It will be
big enough for the whole town to dance inside.�

�Where do you come from, sir?� asked the farmer.

�From Perbos, about an hour from hell,� the stranger said and
pulled a thousand franc notes out of his pocket.

The farmer was shocked. He had never seen a thousand franc notes
before.

�What do you want me to do?� the farmer asked.

�Just a small favour. Sell me your soul and all this money is yours
to keep.�

�Sell my soul?!� stammered the farmer. �I cannot do that. My soul
is in me and it is not ready to come out.�

�You can leave your soul where it is. Just sign this letter here,� the
stranger explained and read out its contents:

�I hereby sell my soul to Beelzebub in return for a barn to be built
before the cock crows in the morning.�

As he signed the letter, the farmer thought about his wife, all the
saints and Our Lady of Amelgem and asked them to help him.

Darkness suddenly descended and a roaring thunderstorm broke
overhead. When he looked up, the devil was gone, leaving him stood
there with the thousand franc bills in his hand.

The farmer came home trembling. He did not want to tell his wife
what had happened but she knew immediately that something was
wrong. The farmer did not want to eat supper that evening and
went straight to bed. Suddenly, he cried out:

20
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Biće dovoljno veliki da cijeli grad može da pleše unutra.“
„Odakle ste, gospodine?“, upita seljak.
„Iz Perbosa, oko sat vremena od pakla“, reče neznanac i izvuče iz džepa 
novčanice od hiljadu franaka. 

Seljak se zaprepasti. Nikada prije nije vidio novčanice od hiljadu franaka.
„Šta želite da uradim?“, upita seljak.
„Samo malu uslugu. Prodajte mi dušu i sav taj novac je vaš.“
„Da prodam dušu?!“, zamuca seljak. „Ne mogu to da učinim. Moja duša 
je u meni i nije spremna da izađe.“
„Možete ostaviti svoju dušu tamo gdje se nalazi. Samo potpišite ovo pi-
smo“, objasni neznanac i pročita ga:
„Ovim prodajem svoju dušu Belzebubu u zamjenu za ambar koji će sa-
graditi prije nego što pijetao zakukuriče ujutro“.

Dok je potpisivao pismo seljak je razmišljao o svojoj ženi, svim svecima 
i Gospi od Amelgema i zamoli ih da mu pomognu. 
Iznenada se spusti tama i iz nebesa zatutnja grmljavina. Seljak pogleda u 
nebo, a nepoznatog gospodina više nije bilo. Ostavio je seljaka da stoji s 
novčanicama od hiljadu franaka u ruci. 

Seljak dođe kući tresući se. Ženi nije htio da kaže šta se dogodilo, ali je 
ona odmah znala da nešto nije u redu. Te noći ne htjede da večera i otiđe 
pravo u krevet. Iznenada povika:
„Onaj crni Belzebub sjedi tamo na krovu ambara i daje naređenja njego-
vim crnim vragovima. Otjerajte ih.“
Njegova žena skoči iz kreveta i ugleda vragove u dvorištu. Zgrabi svog 
muža: „Priznaj šta si učinio!“.

Sa suzama u očima seljak sve priznade.
„Pokazaću ja tom vragu!“, ljutito reče njegova žena.  
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�That black Beelzebub sits there on the barn roof, giving orders
to his black devils. Chase them away.�

His wife jumped out of bed and saw the devils in their yard. She
grabbed hold of her husband. �Confess what you have done!� she
cried.

With tears in his eyes, the farmer confessed everything.

�Now, I will bedevil the devil!� his wife declared.

She quickly got dressed, grabbed a blessed candle and matches
and crawled to the henhouse through the backdoor, carrying her
shoes in her hands. When she arrived, she lit the candle, clapped
her shoes together and woke the whole henhouse up. Seeing the
light, the rooster began to crow. All the devils jumped off the roof
at once. A brand new barn stood there the following morning.

However, there was an unfinished hole under the roof, which
meant that the farmer was freed from the devil's contract. The

21
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Brzo se obuče, zgrabi svijeću i šibice i kroz zadnja vrata se prikrade do 
kokošinjca, noseći cipele u rukama. Kad stiže, zapali svijeću, zaklepeta 
cipelama i probudi cijeli kokošinjac. 

Ugledavši svjetlost svijeće, pijetao poče da kukuriče. Svi vragovi odjed-
nom skočiše s krova. Sljedećeg jutra u dvorištu je stajao potpuno nov 
ambar.

Međutim, ispod samog krova nalazila se rupa. To je značilo da je selja-
kov ugovor sa vragom poništen. Seljak i njegova žena živjeli su srećno 
do kraja života i često bi svojoj djeci i unucima pričali o tome kada su 
sami prevarili đavola.
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farmer and his wife lived happily ever after and would often tell
their children and grandchildren about the time they bedevilled
the devil himself.
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Bolje je biti pametan nego bogat

U ovoj, kao i u mnogim drugim pričama, hrabrost, zdrav razum i dobro 
srce mogu da pobijede samog vraga. Sjajna priča za podizanje samopo-
uzdanja.
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Bulgaria
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Bugarska
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Sly Peter
and the Rich Man

Sly Peter was walking down
the street one day when

he met a rich man.

�Hey, you!� the rich man
exclaimed. �You should greet
me. Why haven�t you greeted
me and why haven�t you
bowed to me yet?�

Sly Peter was astonished.
�Why should I bow to you?�
he asked.

�Because I am wealthy and I have a thousand gold coins,� the rich
man answered proudly.

�  have a thousand gold coins. They are yours � not mine. So,
why should I bow to you?� Sly Peter replied.

�If I gave you 500 golden coins, would you bow to me then?� the
rich man asked.

�If you gave me 500 gold coins, leaving you with 500 gold coins
for yourself, we would be equal. Why would I bow to you then?�
Sly Peter persisted.
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Dosjetljivi Petar 
i bogataš

Jednoga dana dok hodaše uli-
com Dosjetljivi Petar naiđe na 
bogataša.
„Hej, ti!“, uzviknu bogataš. 
„Trebalo je da me pozdraviš. 
Zašto me nisi pozdravio i zašto 
mi se nisi poklonio?“
Dosjetljivi Petar se začudi. 
„Zašto bih vam se poklonio?“, 
upita.
„Zato što sam ja bogat i imam 
hiljadu zlatnika“, odgovori bo-
gataš ponosno. 
„Vi imate hiljadu zlatnika. Oni 
su vaši – nisu moji. Pitam se, zašto bi trebalo da vam se poklonim?“, 
odgovori Dosjetljivi Petar.
„Kad bih ti dao 500 zlatnika, da li bi mi se onda poklonio?“, upita bogataš. 
„Ako mi date 500 zlatnika, vama će isto ostati 500 i bili bismo jednaki. 
Zašto bi tek tada trebalo da vam se poklonim?“ 
Dosjetljivi Petar nije odustajao.
„Šta ako bih ti dao sve moje zlatnike? Bi li mi se onda poklonio?“, ko-
načno predloži bogataš.
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�What if I gave you all of my gold coins? Then would you bow to
me?� the rich man finally proposed.

�If you gave me all your money, that would be fine. I would take
it and I would have a thousand gold coins. You would have nothing.
Why would I bow to you then?� Sly Peter replied, before turning
on his heel and walking away.
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„Ako mi date sav novac, to bi bilo dobro. Uzeo bih novac i imao bih hi-
ljadu zlatnika. Vi ne biste imali ništa. Zašto bih vam se tada poklonio?“, 
odgovori Dosjetljivi Petar prije nego što se okrenu i ode.

Bolje je roditi se pod srećnom zvijezdom nego bogat

Dosjetljivi Petar, jednostavni bugarski mještanin, jedan je od onih narod-
nih likova koji odražavaju dušu i istrajnost narodne kulture. Svakodnevne 
probleme prevazilaze kroz šalu i smijeh. Pomoću inteligencije, šaljivosti 
i, prije svega, zdravog razuma, oni se mogu izvući iz bilo koje situacije. 
Takav je i Dosjetljivi Petar. Njegov narodni humor predstavljen je u sto-
tinama priča, koje sve imaju srećan kraj. On nikada ne pada u iskušenje, 
čak ni kada mu bogataš nudi zlatnike. Novcem se ne kupuje poštovanje. 
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The King and the
Farmer

A farmer had a very nice pear tree. One year, when its fruits had
ripened, he decided to take some to the king. However, when

he arrived at the castle, the guards refused his request for an
audience:

�We will let him know that you're
here,� they told him. �Maybe he will
see you.�

The guards informed the king that a
lowly peasant wanted to give him a
basket full of pears. Meanwhile
another group of guards were taking a
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Kralj i seljak
Bio jednom jedan seljak koji je imao krušku koja rađaše predivne 
plodove. Jedne godine, kada su plodovi sazreli, odluči da odnese kralju 
zrele kruške. Kada stiže u dvorac stražari ga pustiše da uđe.
„Obavijestićemo kralja da si ovdje“, rekoše mu. „Možda će te primiti.“ 
Stražari kazaše kralju da prosti seljak želi da mu dâ korpu punu krušaka. 

U međuvremenu, druga grupa stražara 
dovede lopove u zatvor. I oni su išli na 
razgovor do kralja, ali kada su ih vraćali 
u tamnicu, greškom zamijene seljaka 
za jednog od njih i zatvoriše ga. Protes-
tovao je, ali uzalud: 
„Nećeš nas prevariti da te pustimo, bez 
obzira koliko puta rekao da nisi jedan 
od njih“.
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group of thieves to prison. They
also went to speak with the king
but, when they returned, they
mistook the farmer for one of the
thieves under their charge. He
protested, but they insisted:

�You will not trick us into letting
you go, no matter how many times
you say that you aren't one of
them.�

Later the king went to visit the
prisoners and asked them all what crimes they had committed. Each
of them apologised and admitted to being justly punished until it
was the farmer�s turn to respond. He explained what had happened.
After the king checked his story with his guards, he had him
released. Before the farmer left, the king said:

 �Go to my treasurer and ask of him whatever you want.�

The farmer went to visit the treasurer.

 �The king said to give me five coins, a copy of the Bible and an
axe,� he asked, and the treasurer duly complied.

While making his way back from the treasurer, the farmer met the
king again, who was out hunting in the woods:

 �What did you ask of the treasurer?� the king asked the farmer.

�Five coins, the Bible and the axe,� he answered.

�And why?� the king asked, curiosity getting the better of him.
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Kasnije kralj krenu u obilazak zat-
vorenika i upita ih za zločine koje 
su počinili. Svaki od njih se izvini i 
prizna da je pravedno kažnjen, sve 
dok nije došao red na seljaka. Ob-
jasni šta se dogodilo. Kralj ga pusti 
na slobodu nakon što provjeri 
njegovu priču kod stražara. Prije 
nego što seljak ode, kralj mu reče:
„Idi kod mog rizničara i traži šta 
god poželiš“.

Seljak ga posluša.
„Kralj reče da mi date pet novčića, 
kopiju Biblije i sjekiru“, reče rizničaru koji uredno izvrši kraljevo na-
ređenje. Dok se vraćao od rizničara seljak opet naiđe na kralja koji je bio u 
lovu u šumi:

„Šta si tražio od rizničara?“, upita ga kralj.
„Pet novčića, Bibliju i sjekiru“, odgovori seljak. 
„Zašto?“, kralja prevlada radoznalost. 
„Sjekirom da odsječem stablo kruške, pet novčića za kruške koje ste mi 
uzeli i Bibliju da se mogu zakleti da više nikada neću da pokušam da 
odnesem kralju bilo kakvu krušku.“

Kralj se nasmija i bogato nagradi seljaka koji se zahvali i ode.
Ipak, održa riječ – nikada više nije pokušao kralju da odnese kruške.



2934

Croatia

 �The axe to chop down my pear tree, five coins for the pears you
took and the Bible so I can swear that I will never try to bring the
king any pears again.�

The king laughed and rewarded the peasant richly. The peasant
thanked him and made his way home.

But the farmer kept his word. Never again did he try to bring pears
to the king.
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Siromašni će baštiniti zemlju

Narodna mudrost nas uči da je dobro poklanjati. Tako je odgajan hrvat-
ski seljak koji je htio da dâ korpu lijepih krušaka svom kralju. Imao je 
problema sa stražarima i lopovima na dvoru, ali je na kraju nagrađen za 
dobročinstvo, hrabrost i otvorenost.
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Kalomira

Once upon a time there lived a poor family: a mother, a father
and their daughter, whose name was Kalomira. Although the

girl�s name meant good fortune, she was not a happy child at all.
She saw no fortune ahead of her and no way to progress in her life.
All she liked to do was talk to the flowers and sing with the birds.
One day a bird sang a song to her:

�Kalomira, Kalomira, you need to start working so you can fulfil
your destiny.�

Despite not heeding what the bird was
trying to say, the girl liked the song anyway.

Since the girl liked flowers, her godmother
gave her a carnation plant one day as a
present. The girl planted it in a beautiful
pot, watered it and sang to it. Every day she
asked the plant the same question:

�My green carnation plant! When will you
turn red?�

One day a red bud appeared on the plant
due to all the love it had received. In the
days that followed, the carnation�s flowers bloomed and Kalomira
was full of happiness.

She sat by the window and sang to her carnation, but one morning
the bird returned to perch near the window and sang to her again:
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Kalomira
U davna, pradavna vremena, živješe siromašna porodica – majka, otac 
i kćerka, koja se zvala Kalomira. Iako je djevojka nosila ime koje je 
značilo sreća, uopšte nije bila srećna. Nije vidjela svijetlu budućnost, niti 
način da napreduje u životu. Sve što je voljela je da razgovara s cvijećem 
i da pjeva sa pticama. Jednoga dana ptica joj otpjeva pjesmu:

„Kalomira, Kalomira, moraš da počneš da radiš da bi se ispunila tvoja 
sudbina“.
Iako ne obraćaše pažnju na to što je ptica 
pokušala da joj kaže, djevojci se pjesma 
svidje. Pošto je voljela cvijeće, njena kuma 
joj jednoga dana pokloni karanfil. Djevojka 
ga zasadi u prekrasnoj saksiji, zalivaše ga 
vodom i pjevaše mu. Svaki dan je karanfilu 
postavljala isto pitanje:

„Zeleni moj karanfilu, kada ćeš postati 
crven?“.

Zbog sve ljubavi kojom ga je Kalomira 
obasipala, jednoga dana na biljci se pojavi 
crveni pupoljak. U danima koji su slijedi-
li, cvjetovi karanfila su cvjetali i Kalomira 
bijaše srećna. Sjedjela je pokraj prozora i pjevala svom karanfilu. Ali, 
jednoga jutra ptica se vrati na strehu kraj prozora i ponovo joj zapjeva:
„Kalomira, Kalomira, moraš da počneš da radiš da bi se ispunila tvoja 
sudbina“.
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�Kalomira, Kalomira, you need to start working so you can fulfil
your destiny.�

The girl knew that the bird was right. She should find some work
to do, but what? Although she had no idea where to start, she finally
came to a decision:

 �I will cut down the carnation and turn it into a broom.�

But she did not know what she should sweep.

�I know,� she said to herself. �I will sweep the sea so that the boats
can pass by.� She immediately ran to the seashore and used her
beautiful little broom to sweep the sea. The girl�s love caused the
swells and waves to calm, allowing the boats and ships to pass
unhindered. As long as the girl swept, the sea remained calm;
however, as soon as she stopped, the waters would become restless
and choppy. Kalomira eventually became tired of all the sweeping
and so sat under a tree to rest for a while. Again, the bird sang to
her:

�Kalomira, Kalomira, look so you can fulfil your destiny.�

It just so happened that a ship had arrived at the port at that time.

�Where are you going?� Kalomira asked the ship�s captain.

�We are going to the Holy Land,� the captain answered.

�Will you take me with you?� the girl asked.

�If you know any kind of work, I will take you,� the captain agreed
and the girl promised that she would sweep the ship with her little
broom. The captain invited the girl on board.

 The days went by until the ship arrived at a port where there was
a splendid castle. The pilgrims and the girl disembarked. The

32

Kipar

Djevojka je znala da je ptica u pravu. Trebalo bi da nađe neki posao da 
radi – ali šta? Mada nije znala odakle da počne, konačno joj pade na 
pamet: „Posjeći ću karanfil i od njega napraviti metlu“. 

Ali nije znala šta da počisti.

„Znam“, rekla je sebi. „Počistiću more kako bi čamci lakše prolazili.“ 
Odmah otrča do morske obale i upotrijebi svoju prelijepu malu metlu. 
Njena ljubav učini da se vrtlozi i talasi smire, i tako omogući nesmetan 
prolaz čamcima i brodovima. 

Sve dok je djevojka čistila, more je bilo mirno. Međutim, čim bi presta-
la, voda bi postala nemirna i uzburkana. Kalomira se na kraju umori 
od tolikog čišćenja i sjede ispod drveta da malo odmori. Opet joj ptica 
zapjeva:

„Kalomira, Kalomira, pogledaj da bi se ispunila tvoja sudbina“.
Baš u to vrijeme brod stiže u luku.
„Kuda idete?“, Kalomira upita kapetana broda.
„Idemo u Svetu zemlju“, odgovori on.
„Hoćete li me povesti sa sobom?“, upita djevojka.
„Ako znaš bilo šta da radiš, ja ću te povesti“, saglasi se kapetan i djevoj-
ka obeća da će počistiti brod svojom malom metlom. Kapetan je pozva 
na brod.

Prolazili su dani dok brod nije stigao u luku u kojoj se nalazio veličan-
stveni dvorac. Hodočasnici i djevojka se iskrcaše. Hodočasnici posjetiše 
dvorac, a zatim se vratiše na brod kako bi nastavili putovanje. No, djevo-
jka ostade da sjedi ispred dvorca, diveći se njegovoj raskoši. 

Odjednom vidje da je ostala sama na obali. Poče da plače kada opet 
začu poznati ptičji glas:
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pilgrims visited the castle and then returned to the ship to continue
their voyage, but the girl remained sitting in front of the castle,
admiring its splendour. Suddenly, she saw that she had been left
alone on the shore. She started crying, but again heard the bird�s
familiar voice:

�Kalomira, Kalomira, get up to fulfil your destiny.�

Kalomira stood up and saw three girls talking and dancing in front
of the king's castle.

�Why not come with us to our house?�
the girls asked Kalomira when they
heard that she had been left alone. She
went with them and promised to sweep
their house with her little broom, but
the sisters instead asked her to join
them in their work. The oldest sister
was embroidering the sky and the stars
on a piece of cloth. Kalomira admired
her work and learned as much as she
could from her for one year. During the
nights, the embroideress would take

her by the hand and go roaming the sky.

Time passed and Kalomira went to the second sister. She was
embroidering the moon and Kalomira spent one year as her student.
When the moon came out at night, the embroideress would take
the girl for a walk in the woods and fields and along the seashore.
She told her a lot of myths and legends.

Kalomira spent the third year with the third sister. She taught her
how to embroider a pillow with colourful threads. During their
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„Kalomira, Kalomira, ustani da ispuniš svoju sudbinu“.
Kalomira ustade i vidje tri djevojke kako razgovaraju i igraju ispred 
dvorca.

„Zašto ne pođeš sa nama u našu kuću?“, djevojke upitaše Kalomiru kad 
su čule da je ostala sama. Ona otiđe s njima i obeća da će počistiti njih-
ovu kuću svojom malom metlom, ali je sestre zamoliše da im se pridruži 
u njihovom radu. 
Najstarija sestra na komadu platna vezaše nebo i zvijezde. Kalomira 
se divila njenom radu i potrudi se da nauči što je više mogla od nje za 

godinu dana. Noću bi je njena vezilja 
uzimala za ruku da lutaju nebom.

Vrijeme je prolazilo i Kalomira otiđe 
drugoj sestri. Ona je vezla mjesec i 
Kalomira provede godinu dana kao 
njena učenica. Kada bi se mjesec 
pojavio, vezilja bi povela djevojku u 
šetnju šumama i poljima i uz morsku 
obalu. Pričaše joj mnoge mitove i 
legende.

Kalomira je sa trećom sestrom prove-
de treću godinu. Ona je nauči kako da veze jastuk raznobojnim nitima. 
Dok su radile, zajedno su pjevale pjesme i molitve. Često su vezle u 
bašti. Do isteka treće godine, Kalomira nauči vještine sve tri sestre.

Jednoga dana, kada bijaše sama kod kuće, začu kucanje na vratima. Sim-
patični i lijepo odjeveni mladić stajaše na vratima. Izgledao je iscrpljeno. 
Kalomira ga pozva u kuću, ali nije znala šta da mu ponudi. Počela je 
da mu priča neke priče i bajke. Za vrijeme njenog pripovijedanja, krila 
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work they sang songs and chanted prayers together. They often
went to the garden to work.

By the time the third year had passed, Kalomira had learned the
skills of all three sisters.

One day, when she was at home alone, she heard
a knock at the door. A handsome and finely dressed
young man was standing at the door. He seemed
exhausted. Kalomira invited him into the house,
but did not know what to offer him. She began by
telling him some stories and fairy tales. As her
narrative got underway, they were swept away by
the wings of the wind and found themselves high
in the sky. They walked in the forests and along
the seashore in the light of the moon. Kalomira
then cooked some good food for her guest and she
offered him a bed to lay down. She put a pillow she
had embroidered herself under his head.

Kalomira was happy and started singing a song about the story of
her life � from when she had wished that her green carnation would
turn red to the moment the handsome young king fell asleep on the
pillow she had embroidered.
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vjetra ih odnesoše visoko na nebo. Šetali su šumama i uz morsku obalu 
na mjesečevoj svjetlosti. Kalomira tada spremi ukusan obrok za svog 
gosta i ponudi mu krevet da legne. Pod njegovu glavu stavi jastuk koji je 
sama izvezla.

Kalomira je bila srećna i poče da pjeva pjesmu o 
svom životu – od trenutka kada je poželjela da joj 
zeleni karanfil pocrveni, do trenutka kada lijepi 
mladi kralj zaspa na jastuku koji je sama izvezla.  

Cilj opravdava sredstvo

Naporan rad i ljubaznost prema biljkama i životinjama su vrijednosti koje 
obogaćuju naš život i čine nas srećnijima. Ptica je savjetovala Kalomiru 
da mora da radi na pronalaženju zadovoljstva. Čim je djevojka to shvatila 
i počela da slijedi savjete ptice, učinila je prvi korak na putu do sreće.
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Czech – the Founding
Father of the Czech

Nation

Long ago, before the migration period, Slavic tribes lived in their
ancient homeland beyond the Carpathian Mountains. It was

the constant wars that ravaged the land that fuelled their relocation.
This did not suit the more peaceful among the tribesmen, who

simply wanted to work the fields
and raise their cattle in peace.
Under the leadership of two
brothers � Czech and Lech � they
headed west to find a new home.

They wandered for years until one
day they set their eyes on a
mountain surrounded by fertile
fields in a land called Bohemia.
Today this mountain is called Rip
and is located to the north of
Prague.

Czech, one of the leaders, climbed
the mountain and looked around.
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Čeh – otac
češke nacije

U svojoj drevnoj domovini iza Karpatskih planina živjela su slovenska 
plemena. Stalno je bilo ratova koji su pustošili zemlju. To je podsta-
klo njihovo preseljenje, jer rat nije odgovarao onim plemenima koja su 
samo željela da u miru obrađuju polja i uzgajaju stoku. Pod vođstvom 
dvojice braće – Čeha i Leha – krenuli su ka zapadu da nađu novi dom.

Godinama su lutali sve dok jednoga 
dana nisu ugledali planinu okruženu 
plodnim poljima u zemlji zvanoj Bo-
hemija. Danas se ova planina zove 
Rip i nalazi se sjeverno od Praga.
Čeh, jedan od vođa, popeo se na pla-
ninu i pogledao unaokolo. Zadivljen 
ljepotom i plodnošću zemlje, uzvi-
knuo je:
„Braćo, dug put je iza nas! Godinama 
smo tragali za domom. Napokon smo 
ga pronašli. Ovo je naša obećana ze-
mlja, naša nova domovina. Ovde nam 
ništa neće nedostajati. Hajde, braćo, 
da se smjestimo ovdje“.
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Amazed by the beauty and fertility of the land, he exclaimed:

�Brothers, a long journey is behind us! For years we have been
searching for a home. Finally, we have found it. This is our
promised land, our new homeland. Here we shall want for nothing.
Come brothers, let us settle here.�

The people gathered around Czech and Lech. Those who wanted
to stay in the new homeland gathered around Czech, while the
others gathered around Lech. Lech and his followers did not go far,
choosing to settle in neighbouring Poland.

The Slavs who stayed beneath the mountain decided to name their
country after their leader. Moved to tears, Czech declared:

�May the gods bless this land and bring joy to all the generations
of people living here!�

37

Republika Češka

Ljudi su se okupili. Oni koji su željeli da ostanu u novoj domovini okupili 
su se oko Čeha, dok su se drugi okupili oko Leha. Leh i njegovi sljed-
benici nisu otišli daleko. Odlučili su da se nastane u susjednoj Poljskoj.
Sloveni koji su ostali ispod planine nazvali su svoju zemlju po svom 
vođi. Dirnut do suza, Čeh je rekao:

„Neka bogovi blagoslove ovu zemlju i donesu radost svim generacijama 
koje ovdje žive!“. 

Čeh je postao vojvoda i vladao je svojim narodom. Bio je dobar vođa i 
zemlja je procvjetala pod njegovim vođstvom.
Čeh je ostao poznat kao osnivač češke nacije, dok je njegov brat Leh 
poznat kao osnivač Poljske.
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Czech became a duke and ruled over his people. He was a good
leader and the land flourished under his leadership.

Czech became known as the founder of the Czech nation. His
brother, Lech, became known as the founder of Poland.
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Svaka ptica svome jatu leti

Svaki narod ima priču o svojim počecima i davnim vremenima kada je 
odlučivano o tome koji komad zemlje će postati njegova domovina. U 
svakoj narodnoj priči ima neke istine. Ova o Čehu potiče iz vremena 
kada su čitavi narodi migrirali. Donosi vrijednu poruku, utisnutu u pam-
ćenje naroda Republike Češke.
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The Wondrous Apple
Tree

There once lived a man who had three sons. On his deathbed,
he told them that he was leaving them an orchard as their

inheritance. He asked them to distribute it fairly amongst
themselves. Lastly, he told them that there was an apple tree which
bore healing apples in the orchard, but did not tell them which one
it was.

When the father died, the brothers divided
the orchard between themselves. The two
older brothers got one half each; the
youngest brother, however, only got a
single apple tree. The older brothers
claimed that he was too young to inherit
any more than that. They even claimed the
ground under the tree so that, on the off
chance that it was the tree with the healing
apples, they would still get the fruit.

In that country there lived a king who had a very ill daughter. No
doctor could cure her. He promised half of his kingdom and his
daughter�s hand in marriage to the man who could help her.

All three brothers decided to try their luck. First the oldest brother
picked an apple from every apple tree, put the apples into a basket
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Čudotvorno 
stablo jabuke

Bio jednom jedan čovjek koji je imao tri sina. Kad je bio na samrtnoj po-
stelji, reče da im u nasljedstvo ostavlja voćnjak. Zamoli ih da ga podijele 
na ravne časti. Na kraju, kaza im da u voćnjaku postoji stablo jabuke koje 
rađa ljekovite plodove, ali ne reče koje je to stablo.  
Kad je otac umro, braća podijeliše voćnjak. Dva starija brata dobiše po 
polovinu voćnjaka, a najmlađi samo jednu jabuku. 

Starija braća su tvrdila da je suviše mlad da 
bi naslijedio više od toga. Oni su čak tražili i 
zemlju ispod drveta, kako bi, u slučaju da je 
to drvo s ljekovitim jabukama, dobili plod. 
U toj zemlji je živio kralj čija je kćerka bila 
veoma bolesna. Nijedan doktor nije mogao 
da je izliječi. Zato kralj obeća polovinu svog 
kraljevstva i ruku svoje kćeri čovjeku koji bi 
joj pomogao.

Sva tri brata odlučiše da oprobaju sreću. 

Prvo najstariji brat sa svakog stabla jabuke ubra po jedan plod, stavi ih u 
košaricu i krenu prema dvorcu. Put ga je vodio kroz veliku šumu. Prošao 
je pored starice na livadi koja ga ljubazno pozdravi i upita ga šta nosi u 
košarici.
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and headed towards the castle. The path led him through a large
forest. He passed an old woman in a meadow who greeted him
kindly and asked him what he was carrying in the basket.

�Frogs and newts,� replied the brother. �What business is it of
yours anyway?�

�Frogs and newts, eh? Let it be so!� said the old woman.

The oldest brother finally arrived at the castle door. The guard
asked him what he was carrying in his basket. �Magical apples,� he
replied. However, when he opened the basket, it was full of frogs
and newts. The guard chased him away from the door.

The middle brother decided to try his luck next. He also yelled at
the old woman in the forest and said that he was carrying a basket
of snakes and worms.

�Snakes and worms, eh? Let it be so!� the old woman said.

 The guards at the castle stopped him as well and, when they saw
what he was carrying, also chased him away from the castle.

Lastly the youngest son gathered some apples from his tree and
headed towards the castle. He met the old woman in the forest,
who asked him what he was carrying in his basket.

�Magical apples,� he told her.

�Let it be so!� said the old woman. And he continued on his
journey. At the coast he saw a fish struggling to get back into the
sea. He picked it up and threw it into the water.

�Thank you. If you are ever in need, I will help you,� he heard the
fish say from beneath the waves.
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„Žabe i vodenjake“, odgovori on. „Zašto te to i interesuje?“
„Žabe i vodenjaci, eh? Pa, ako su žabe i vodenjaci, neka bude tako!“, reče 
starica.

Najstariji brat konačno stiže na vrata dvorca. Stražar ga upita šta nosi 
u košarici. „Čarobne jabuke“, odgovori. Međutim, kad otvori košaricu 
vidje da je puna žaba i vodenjaka. Čuvar ga otjera s vrata.
Poslije njega i srednji brat odluči da okuša sreću. I on se izdra na staricu 
u šumi i reče joj da u košari nosi zmije i crve.

„Zmije i crvi, eh? Pa, ako su zmije i crvi, neka bude tako!“, reče starica.
Stražari i njega zaustaviše u dvorcu i, kada su vidjeli šta nosi, i njega 
otjeraše.
Naposljetku, najmlađi sin sakupi nekoliko jabuka sa svog stabla i krenu 
ka dvorcu. U šumi naiđe na staricu koja ga upita šta nosi u košari.
„Čarobne jabuke“, reče joj.
„Neka bude tako!“, kaza starica. 
On nastavi put. Na obali ugleda ribu koja se borila da se vrati u more. 
Podiže je i baci u vodu.
„Hvala. Ako ti ikada zatreba nešto, pomoći ću ti”, začu ribu kako govori 
ispod talasa.

Najmlađi sin nastavi svojim putem i vidje kako se gavran bori s rojem 
pčela. Zamoli ih da prekinu svoju besmislenu borbu i oni poslušaše. Roj 
pčela i gavran otiđoše svako svojim putem. U daljini začu sljedeće riječi: 
„Hvala na dobrom savjetu. Ako vam ikad zatreba nešto, javite nam“.

Kada najmlađi brat stiže do straže na kapiji dvorca, čuvar pogleda u nje-
govu košaru i vidje dosta ukusnih jabuka. Nedugo zatim, mladić se nađe 
pred kraljem i princeza ubrzo poče da jede voće.



4247

Denmark

The youngest son carried on his way and saw a raven scrapping
with a swarm of bees. He asked them to stop their pointless fighting
and they listened. The swarm of bees and the raven went their
separate ways. In the distance he heard the following words: �Thank
you for the good advice. If you are ever in need, let us know.�

When the youngest brother reached the guard at the castle gate,
the guard checked his basket and saw plenty of delicious apples
inside. Not long afterwards, he found himself standing in front of
the king and the princess soon began tasting the fruit.

The princess was quickly back on her feet again. The apples had
done the trick. The king�s heart filled with joy and he wanted to
fulfil his promise right away. The princess, however, did not want
some lowly peasant to be her husband. She told her saviour that, if
he wanted to marry her, he would need to retrieve a ring that her
father had once lost in the sea.

The youngest brother went to the shore and called the fish for
help. He waited for some time until the fish came back carrying
something in its mouth. The youngest brother extended his arm
and took in his hand the ring the king had lost all those years ago.

Back at the castle, he gave the ring to the king, but the princess
was not satisfied yet. She told him to make a castle out of wax that
would shine like gold. The suitor called his friends, the bees, to
help him. At first morning light in the garden, near the castle there
stood another castle, shining like gold.

The princess eventually relented and married the youngest
brother. The king also remained true to his word and gave him half
of his kingdom.
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Čudotvorne jabuke učiniše svoje. Princeza opet stade na noge. Kraljevo 
srce se ispuni radošću i zaželje da odmah ispuni svoje obećanje. Prince-
za, međutim, nije željela da joj neki prosti seljak bude muž. Reče svom 
spasitelju da, ako želi da je oženi, nabavi prsten koji je njen otac jednom 
izgubio u moru.

Najmlađi brat otiđe do obale i pozva ribu u pomoć. Čekao je neko vrije-
me dok se riba ne vrati noseći nešto u ustima. Mladić ispruži ruku i u njoj 
se nađe prsten koji je kralj izgubio prije mnogo godina.

Vrati se u dvorac i dade prsten kralju, ali princeza i dalje ne bješe zado-
voljna. Reče mu da mora da joj napravi dvorac od voska koji bi blistao 
poput zlata. Princezin spasitelj pozva svoje prijatelje, pčele, da mu po-
mognu. U svitanje, u bašti, u blizini dvorca, stajaše drugi dvorac, sjajan 
poput zlata.

Princeza na kraju popusti i udade se za najmlađeg brata. I kralj održa 
svoje obećanje i dade mu polovinu kraljevstva.
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Dobro se dobrim vraća, a zlo zlim

Dva starija brata bila su nepravedna prema svom mlađem bratu i bili su, 
takođe, neljubazni prema starici, zbog čega su ih otjerali iz kraljevskog 
dvora. Budući da je njihov mlađi brat bio dobrodušan dječak, dobio je 
pola kraljevstva i princezinu ruku. Jabuka je legendarno voće u evrop-
skoj kulturi. Upravo je jabuka ta zbog koje su Adam i Eva protjerani iz 
Raja. Zlatna jabuka razdora izazvala je Trojanski rat. Stotine bajki govo-
re o zlatnim ili čarobnim jabukama, a čak i sada većina evropskih naroda 
vjeruje da ako pojedeš jabuku na dan, doktor nije potreban.
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The Old Man and the
Devil

One day an old man was
working in a field in the

middle of the forest. He was
sowing beans. The devil came
along and began speaking with him:

�What are you doing?�

�I am sowing beans,� the old man
answered.

�Can we share the beans when
they are ripe?� the devil asked.

�I don�t see why not,� the old man
answered. �How about you get

everything that grows below the soil and I
get everything that grows above it?�

The devil agreed. When time came and the
beans grew, the old man went to the field,
harvested all the beans and went home. The
devil got the roots and the bean stems � that
was his share of the harvest. The devil was
angry, but couldn't do anything about it.
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Jednoga dana starac je radio u polju 
usred šume. Sijao je pasulj. Dođe 
đavo i poče da razgovara sa njim
„Šta to radiš?“
„Sadim pasulj“, odgovori starac.
„Možemo li podijeliti pasulj kada sa-
zri?“, upita vrag.
„Ne vidim zašto ne bismo podijelili“, 
odgovori starac. „Šta kažeš na to da 
ti uzmeš sve što raste ispod zemlje, a 
ja da dobijem sve što raste iznad ze-
mlje?“
Đavo pristade. Kad dođe vrijeme i 
pasulj naraste, starac otiđe na njivu, 
pokupi sav pasulj i otiđe kući. Đavo 

dobi ko-
rijenje i stabljiku pasulja – to je bio njegov 
dio žetve. Bio je bijesan, ali nije mogao ništa 
da učini.
Međutim, bio je riješen da zahtijeva gornji 
dio biljke sljedeće godine.
Sljedeće godine starac posija repu. Đavo po-
novo dođe i zatraži polovinu žetve.
„Ovaj put ću dobiti gornju polovinu žetve, a 

Starac i đavo
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However, he resolved that he would demand
the upper part of the plant for the following
year.

The next year the old man was sowing some
turnips. The devil again came along and
demanded half of the harvest:

�This time I will get the top half of the
harvest and you will get the bottom half,� the
devil demanded.

�That�s fine,� the old man agreed.

When autumn came, the devil hurried to
the field because he wanted to be the first
one there. He cut off the tops of the turnips.
When the old man came to the field, he dug the turnips up and took
them home. Yet again the devil was disappointed.

The third spring was approaching when the old man and the devil
met again in the field. This time the old man decided to sow some
peas.

�Grandfather, what are you going to sow?� the devil asked him.

�Peas,� the old man replied.

�And how will we share them?� asked the devil.

�Let's divide our harvest up in the winter � on the ice. I will throw
the peas on the ice and you can catch them.�

The devil thought that was a good way to share the harvest.

Winter came and the old man threshed the peas. When the devil
arrived, the old man started throwing the little peas over the ice.
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ti ćeš dobiti donju“, zahtijevao je.
„To je u redu“, saglasi se starac.
Kad je jesen došla, đavo požuri u polje jer je 
želio da tamo bude prvi. Odsječe vrhove repe. 
Kad je starac došao na njivu, iskopa repu i 
odnese je kući. Opet je đavo bio razočaran. 

Bližilo se treće proljeće kada se starac i đavo 
ponovo sretoše u polju. Ovaj put starac odluči 
da posije malo graška.
„Starče, šta ćeš posijati?“, upita ga đavo.
„Grašak“, odgovori starac.
„I kako ćemo ga podijeliti?“
„Hajde da podijelimo žetvu tokom zime – 
na ledu. Baciću grašak na led, a ti ga možeš 
uhvatiti.“

Đavo pomisli da je to dobar način da podijele žetvu. Dođe zima i starac 
je mlatio grašak. Kad vrag stiže, starac poče da baca sitni grašak preko 
leda.
Đavo dade sve od sebe da ga uhvati, ali to ne bješe lako učiniti na tako 
klizavoj, ledenoj površini. Nakon nekog vremena, umoran od hvatanja 
graška, đavo odustade i pobježe u šumu.
Nakon što je uspješno prevario đavola, starac prikupi grašak, ubaci ga u 
vreću i otiđe kući zadovoljan svojom žetvom.
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The devil did his best to catch them, but it was not easy to do so
on such a slippery, icy surface.

After some time, tired of catching peas, the devil gave up and fled
into the forest.

Having successfully tricked the devil himself, the old man swept
the peas together into a little pile, poured them into a sack and was
well satisfied with his crop.
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Dobar um vrijedi mnogo

Seljak koji vješto i domišljato nasamari samog vraga je uobičajena tema 
u evropskim narodnim bajkama. U bajkama poput ove, narod često ispu-
njava vlastita htjenja i želje, ohrabrujući i nagrađujući sebe, što je drago-
cjena vrijednost u pričama ove vrste.
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The King and the Lion

King Redbeard ventured abroad to hone his combat skills. As
he sailed along on his big ship, a storm whipped up. The ship

crashed against rocks and smashed into pieces. Everyone but King
Redbeard drowned. He clung to the wreck and was carried by the
waves for five days until he was thrown onto an unknown island.

The king wandered around the island for some time before finding
a clearing where he heard a terrible roar. There he saw a giant eagle
fighting a giant lion. The lion was almost beaten.

 �Good man, help me if you can,� the lion beseeched the king.

Redbeard drew his sword from its scabbard and cut the eagle's
head clean off with a single strike.

�You saved my life,� whispered the lion. �How can I ever repay
you?�
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Kralj i lav
Jednom prilikom je kralj Riđobradi putovao u jednu daleku zemlju. Želio 
je da tamo usavrši svoje borbene vještine. Dok je plovio na svom veli-
kom brodu, digla se oluja. Brod se nasukao na stijene i razbio u komade. 

Svi su se udavili osim kralja. Držao se za olupinu broda, a talasi su ga 
nosili pet dana dok ga nisu bacili na neko nepoznato ostrvo. 
Kralj je neko vrijeme lutao po ostrvu prije nego što je pronašao čistinu na 
kojoj začu strašan urlik. Tamo ugleda džinovskog orla kako se bori protiv 
jednog lava. Lav bijaše na izmaku snaga.

„Dobri čovječe, pomozi mi ako možeš“, lav je preklinjao kralja.
Riđobradi izvadi svoj mač iz korica i jednim udarcem orlu odsječe glavu.
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�I am hungry. If I don't eat something soon, I will die of hunger,�
the king explained.

�Wait here,� the lion said and went into the forest. The king sat
on a rock and waited. The lion returned with a wild goat in his
mouth. He offered it to the king.

�Can you light a fire? I am not used to eating raw meat,� the king
asked.

 �No, I can't,� the lion replied. �But I can prepare it in a different
way.� The lion kneaded the meat until it was tender before
sprinkling some pepper grains he found from a nearby bush. The
king wolfed down the dish hungrily.

For seven long years they lived on the island in peace. However,
the king was often homesick and wondered if he would have to
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„Spasio si mi život“, prošaputa lav. „Kako ti se mogu odužiti?“
„Gladan sam. Ako uskoro ne pojedem nešto, umrijeću od gladi“, reče 

kralj Riđobradi.
„Sačekaj ovdje“, kaza lav i otiđe u šumu. Kralj je sjedio na stijeni i čekao. 
Lav se vrati sa divokozom u zubima. Ponudi je kralju.
„Možeš li zapaliti vatru?“, upita kralj. „Nisam navikao da jedem sirovo 
meso.“
„Ne, ne mogu“, odgovori lav. „Ali mogu ga pripremiti na drugačiji na-
čin.“ 

Lav poče da gnječi meso dok nije omekšalo, a zatim preko njega posu 
zrna bibera koje je pronašao u obližnjem žbunju. Kralj halapljivo pojede 
meso. Sedam dugih godina živjeli su na ostrvu u miru. Međutim, kralj je 
često bio nostalgičan i pitao se hoće li provesti ostatak života na ostrvu. 



5156

Finland

spend the rest of his days on the island. Over time, his red beard
grew white. In those seven years, no ship passed the island.

In the eighth year the devil came to the island.

�What do you want?� he asked the king.

�I want to go home. I will give you anything you want in return,�
the king answered.

�I want your youngest daughter,� the devil demanded.

 �If there is no other way, so be it. But I will take the lion with me.
I cannot abandon a loyal friend like this.� The devil took the lion�s
paw in one hand, the king�s hand in the other and flew to the king's
castle.

Since everyone thought that King Redbeard had perished, there
was a new king on the throne. King Redbeard�s family and courtiers
were astonished to see him alive and well. The new king, however,
did not want to give his throne up so easily. He protested but, as
he did so, the lion bared his teeth and growled. The new king fled
and Redbeard once again took the throne.

With the lion by his side, the king sat down to dinner. He watched
his youngest daughter with sad eyes. However, he knew that if he
could protect her until morning, the contract would be voided and
she would be free.

The king called for a priest. He advised the king to hide his daughter
behind the altar and that she should not budge from that spot under
any circumstances. And so the daughter spent the night behind the
altar. The devil tried to persuade her to come out by pretending
that he was her father, but his efforts were in vain. She managed to
hold out until morning and was saved.
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Vremenom mu je riđa brada postala bijela. 
U tih sedam godina nijedan brod ne prođe pored ostrva.
U osmoj godini, đavo dođe na ostrvo.
„Šta želiš?“, upita kralja.
„Želim da idem kući. Zauzvrat, daću ti što god tražiš“, odgovori kralj.
„Želim vašu najmlađu kćer“, kaza đavo.

„Ako nema drugog načina, neka bude tako. Ali, povešću lava sa sobom. 
Ne mogu da napustim ovako odanog prijatelja.“ Đavo uze lava za šapu i 
kralja za ruku i odletješe do kraljevog dvorca.

Pošto su svi mislili da je kralj Riđobradi stradao, na prijestolu je bio 
novi kralj. Porodica i dvorjani kralja Riđobradog bili su iznenađeni kad 
ga ugledaše živog i zdravog. Novi kralj, međutim, nije htio tako lako da 
se odrekne svog prijestola. Protestovao je, ali lav pokaza zube i zareža. 
Novi kralj pobježe i Riđobradi ponovo zauze tron.

S lavom pored sebe, kralj sjede da večera. Tužnim očima je gledao svoju 
najmlađu kćer. Međutim, znao je da će ugovor biti poništen i ona će biti 
slobodna kad bi mogao da je zaštiti do jutra.

Kralj pozva sveštenika. On je savjetovao kralju da kćer sakrije iza oltara 
i da ona ne smije mrdnuti s tog mjesta ni pod kojim uslovima. I tako je 
kćerka provela noć iza oltara. Đavo ju je pokušao nagovoriti da izađe, 
pretvarajući se da je njen otac, ali njegovi napori bili su uzaludni. Uspjela 
je da izdrži do jutra i spasila se.

Kralj je živio mnogo godina nakon toga. Kad je umro, lav je sjedio na 
njegovom grobu i pet dana nije ništa jeo. Lav je umro ubrzo nakon toga. 
Finski grb danas nosi simbol lava, u znak sjećanja na prijateljstvo lava i 
kralja Riđobradog.
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The king lived for many years after. When he died, the lion sat on
his grave and ate nothing for five days. The lion also died soon
afterwards. The Finnish coat of arms today bears an emblem of the
lion, in memory of the friendship between the lion and King
Redbeard.
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Pravi se prijatelji u nevolji poznaju

Prijateljstvo, vjera i sigurnost su vječne vrijednosti. Te vrijednosti su zna-
ne čak i životinjama. Ova finska narodna priča o vjeri i prijateljstvu dio je 
i grba zemlje. Istorijska istina o osobi ili događaju nije bitna u narodnoj 
priči. Prema narodnom sjećanju, kralj Riđobradi ostao je dobar vladar i 
nagrađen je time što je ovjekovječen u legendi.
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The Waterman and
Beautiful Janet

At the seashore lived a farmer who had a daughter. She was
extremely beautiful. They called her Janet.

One day Janet was swimming in the sea when suddenly a waterman
appeared in front of her. He was the king of all the seas.

�Janet, oh, beautiful Janet,� the waterman gasped. �I saw you in
spring when you were standing by the seashore. I fell in love with
you. I can�t live without you, Janet. Come with me to my castle and
be my queen.�

�Listen, waterman,� Janet answered, �my father is a farmer. I
cannot be a queen.�

�Yes, that�s true, you are a farmer�s daughter, but you are as
beautiful as a heavenly rainbow. You must be my queen. Come with
me willingly, Janet, or I must force you,� the waterman insisted.

�You are the king of all the seas, waterman, but you cannot reign
over my heart,� Janet answered. �I am a farmer�s daughter and I am
a Christian. I will never be a waterman�s wife.�

Refusing to take no for an answer, the waterman kidnapped the
girl and took her to his castle at the bottom of the sea. It was a
mighty edifice but its owner was unable to conquer the heart of this
beautiful girl.

54

Francuska

Vodenjak i 
prelijepa Dženet

Na morskoj obali živio je seljak koji je imao kćer. Bila je izuzetno lijepa. 
Zvala se Dženet. Jednoga dana Dženet je plivala u moru kada se pred 
njom pojavi vodenjak. On je bio kralj svih mora.

„Dženet, o, prelijepa Dženet“, uzdisao je vodenjak. „Vidio sam te pro-
ljetos kada si stajala uz morsku obalu. Zaljubio sam se u tebe. Ne mogu 
živjeti bez tebe, Dženet. Pođi sa mnom u moj dvorac i budi moja kraljica.“

„Slušaj, vodenjaku“, odgovori Dženet, „moj otac je seljak. Ja ne mogu 
biti kraljica.“
„Da, to je tačno. Ti si kćerka seljaka, ali si lijepa kao nebeska duga. Mo-
raš biti moja kraljica. Pođi sa mnom voljno, Dženet, ili ću te odvesti na 
silu“, insistirao je vodenjak.

„Ti si kralj svih mora – vodenjak, ali ne možeš da vladaš mojim srcem“, 
odgovori Dženet. „Ja sam seljačka kći. Nikada neću biti žena vodenjaka.“
Odbivši da prihvati „ne“ kao odgovor, vodenjak ote djevojku i odvede 
je u njegov dvorac, na dnu mora. Bila je to moćna građevina, ali njen 
vlasnik nije mogao da osvoji srce prelijepe djevojke.

„Mi nismo od iste vrste, vodenjače. Vaš dvorac i sve vaše zlato ne mogu 
promijeniti ovu istinu. Dopusti da se vratim svom ocu“, molila je Dženet.
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�We are not the same kind, waterman. Your castle and all your
gold cannot change this truth. Let me go back to my father,� Janet
pleaded.

�You will not return to your father, but you have my permission
to walk on the sea,� the waterman answered. He took a golden ring
and clamped it on Janet�s leg, and then fixed a golden chain to the
ring. The chain was seven hundred miles long.

�Go now, Janet, and walk over all the waters of my seas. When you
are tired of walking, just say: �waterman, pull the chain� and you
will be back at our castle.�

So Janet walked over the seas. She started early every morning and
ran seven hundred miles over the waves every day, but every
evening she had to return to the castle. She had no other choice.
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„Nećeš se vratiti svom ocu, ali imaš moju dozvolu da šetaš morem“, od-
govori vodenjak. Uze ogroman zlatni prsten, stavi ga na Dženetinu nogu, 

a zatim pričvrsti zlatni lanac na prsten. Lanac je bio dugačak sedam sto-
tina kilometara.
„Idi sada, Dženet. Šetaj mojim morima. Kad se umoriš od šetnje, samo 
reci: ‘vodenjače, povuci lanac’, i vratićeš se u naš dvorac.“

Tako je Dženet šetala morima. Svako jutro je izlazila rano i prelazila 
preko talasa sedam stotina kilometara. No, svake večeri je morala da se 
vrati. Nije imala drugog izbora. 

Izdaleka je gledala svoj dom, baštu svog oca i slušala ptice kako pjevaju 
u vrtu u blizini njene kuće.
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From afar she looked at her home, at her father�s garden, and she
listened to the birds singing in the garden near her home.

�Oh, if only I could step foot on land once again,� she yearned.
�Oh, if only a brave young man would come and save me so I could
return to my father�s home.�

One day, when she was again full of homesick thoughts, she saw
a ship approaching her in the distance. The ship was decorated with
gold and its sails were made of silk. The son of the French king was
on board. Janet and the young prince looked at each other from
afar. When the king�s ship approached Janet, the prince asked her
what her name was and how she was managing to walk on the waves.

�My father is a farmer,� Janet answered. �I am his only daughter.
The waterman kidnapped me and I am his prisoner now. Do you
see this chain?� she asked, showing him the golden chain to which
she was bound. She could no longer speak, leaving everything to
the look in her eyes. The young prince was also speechless, but he
knew from that moment on that he would do everything in his
power to set her free. He also knew that Janet was the only girl who
could be his queen.

Several days passed.

�The prince loves me. My heart is sure of that. It is written in
heaven that we will be married,� Janet told herself, but she was also
full of doubt. �It cannot happen. I am the waterman�s prisoner.
Besides, even if he saves me with his sword, and even if he brings
me back to my father�s home, I am still a farmer�s daughter. Would
the son of a king actually be allowed to marry a farmer�s daughter?�
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„O, kad bih samo još jednom mogla da zakoračim na zemlju“, čeznula je.
„O, kad bi neki hrabar mladić došao i spasio me i da se mogu vratiti svom 
ocu.“

Jednoga dana, kada je opet mislila o kući, ugleda brod kako joj se pribli-
žava iz daljine. Brod je bio ukrašen zlatom, a jedra su mu bila od svile. 
Na brodu je bio sin francuskog kralja. Dženet i mladi princ gledali su se 
izdaleka. Kada se kraljev brod približio Dženet, princ ju je pitao kako se 
zove i kako uspijeva da hoda na talasima.

„Moj otac je seljak“, odgovori Dženet. „Ja sam mu jedina kćerka. Vo-
denjak me je oteo i ja sam sada njegova zarobljenica. Da li vidite ovaj 
lanac?“, pitala je, pokazujući mu zlatni lanac kojim je bila vezana. Nije 
više mogla da govori, ali ostalo je govorio njen pogled. Mladi princ je bio 
bez riječi, ali od tog trenutka je znao da će učiniti sve što je u njegovoj 
moći da je oslobodi. Znao je i da je Dženet jedina djevojka koja može da 
bude njegova kraljica.

Prošlo je nekoliko dana.

„Princ me voli. Moje srce je sigurno u to. Na nebu je napisano da ćemo 
se vjenčati“, rekla je Dženet sebi, ali je ipak strahovala. „To se ne može 
dogoditi. Ja sam zarobljenica. Pored toga, čak i ako me spasi mačem, i 
ako me vrati kući kod oca, ja sam i dalje kći seljaka. Da li bi kraljevom 
sinu bilo dopušteno da oženi kćerku seljaka?“
Sedam mjeseci Dženet i princ živjeli su u nadi da će opet vidjeti jedno 
drugo. Princ je sve vrijeme provodio na brodu, tražeći svoju voljenu dje-
vojku. 

„Hoću li je ikada više vidjeti? Možda nikada...”, razmišljao je u sebi.
„Hoću li ga ikada više vidjeti? Bože moj...“, uzdisala je Dženet. 
Svakoga dana vodenjak je davao sve od sebe da se Dženet predomisli i 
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For seven months, Janet and the prince lived in hope of seeing
each other again. The prince spent all his time on the ship, looking
for his beloved girl.

�Will I ever see her again? Maybe never �� he thought to himself.

�Will I ever see him again? My God �� Janet sighed.

Every day the waterman tried his best to make Janet change her
mind and become his wife.

�Janet, beautiful Janet, please decide. You can�t escape your
destiny. You will have to be a waterman�s wife.�

�I will never be a waterman�s wife,� Janet answered.

�Janet, your chain is too long,� the waterman said to his prisoner
one day. �If you want to see your father�s home again, go and see
it today. Today will be the last time you see the sun.�

Janet�s eyes brimmed full of tears.

That evening, as she walked over the waves near her home, a
surprise lay in wait.  Who was that standing by the shore? It was
her prince! He was riding a white horse. He caught sight of his
beloved girl as well and rode his horse into the waves. Within
seconds, he was standing next to Janet. He pulled out his sword to
cut the chain.

�If you don�t cut my chain with the first blow,� Janet explained,
�the waterman will pull me to the bottom of the sea�.

The prince cut the chain with a strong blow and, as quick as
lightening, pulled the girl onto his horse. The very next moment,
they were both on the shore. They stood together under a green
pine tree. The waterman had no power on land!
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da postane njegova žena.
„Dženet, prelijepa Dženet, molim te odluči. Ne možeš pobjeći od svoje 
sudbine. Moraš biti žena vodenjaka.“
„Nikada neću biti supruga vodenjaka“, odgovorila je Dženet.
„Dženet, tvoj lanac je predug“, reče jednoga dana vodenjak svojoj zaro-
bljenici. „Ako želiš ponovo da vidiš dom svog oca, idi danas i pogledaj 
ga. Danas ćeš posljednji put vidjeti sunce.“

Dženetine oči su bile pune suza. 
Te večeri, dok je šetala talasima u blizini svoje kuće, čekalo ju je izne-
nađenje. Ko je to stajao uz obalu? To je bio njen princ! Jahao je bijelog 
konja. Ugleda svoju voljenu djevojku i na konju ujaha u talase. U trenu je 
stao pored Dženet. Izvuče svoj mač kako bi presjekao lanac. 
„Ako mi ne presječeš lanac prvim udarcem“, objasnila je Dženet, „vode-
njak će me povući na dno mora.“

Princ je snažnim udarcem presjekao lanac i brzo kao munja podiže dje-
vojku na svog konja. Već sljedećeg trenutka oboje su bili na obali. Stajali 
su zajedno pod zelenim borom. Vodenjak nije imao moć na kopnu!
Nakon srećnog druženja sa ocem, Dženet i princ odjahaše na dvor fran-
cuskog kralja. Kada kralj ugleda prelijepu djevojku, uzviknu: „Ljubav je 
pobijedila! Zahvalimo se ljubavi!“.

„Pripremite svadbenu gozbu“, naredi dvorjanima.
Princ i Dženet živjeli su srećno do kraja života.
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After a happy reunion with her father, Janet and the prince rode
their horse to the court of the French king. When the king saw the
beautiful girl, he exclaimed: �Love won! Let us give thanks!�

�Prepare a wedding feast,� he ordered his court.

The prince and Janet lived happily ever after.
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Ljubav pokreće svijet

Vodenjaci su živjeli u morskim dubinama, rijekama i jezerima, gdje su 
se i mogli naći njihovi kristalni dvorci. Ako se ne uznemiravaju, obično 
nisu opasni za ljude. Teškoće su se pojavljivale samo ako je vodenjak 
želio ženu, a nije mogao da nađe nijednu djevojku spremnu da živi u 
njegovom podvodnom kraljevstvu. Zbog toga bi vodenjaci često otimali 
djevojke koje su se previše udaljile od obala. Nijedna oteta djevojka nije 
bila srećna, kao što nije bila ni Dženet koju je zgodni princ spasio od 
okova vodenjaka.
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Sleeping Beauty

Once upon a time, there were a king and a queen. They both
had only one wish � to have a child together. They were

desperate to have a baby. One day the queen went to a pond in the
castle garden. A little frog hopped out of the water:

�Your wish will be fulfilled in one year�s time,� the frog explained.
�You will get a baby girl!�

The queen was overjoyed and she actually did become the happy
mother of a lovely little girl one year later. The king was so jubilant,
he did not know what to do with himself.
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Uspavana ljepotica
Nekada davno živjeli su kralj i kraljica. Oboje su imali samo jednu želju 
– da imaju dijete. Kraljica jednoga dana ode do ribnjaka u bašti dvorca 
kad mala žaba iskoči iz vode.
„Tvoja želja će se ispuniti za godinu dana“, reče žaba.
„Dobićete djevojčicu!“

Kraljica je bila presrećna i godinu dana kasnije zaista postade srećna 
majka jedne ljupke djevojčice. Kralj je bio tako srećan da nije znao šta 
bi sa sobom.
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He invited several guests to a feast in the castle to celebrate the
birth of his baby.

He also invited the Fates and fairies and hoped they would speak
of a happy life ahead for his beloved girl.

Thirteen fairies lived in his kingdom, but the king could only invite
twelve since he had only twelve golden plates to serve them food.
One of them had to stay at home.

At the end of the splendid feast, the fairies approached the cradle
and gave the girl their presents: beauty, virtue, charm, wisdom,
wealth and the best of everything under the sun. However, just
when the twelfth fairy was about to present her gift, the thirteenth
fairy entered the hall. She was angry because she had not been
invited to the feast.

�When this royal girl is fifteen years old,� she cried, �she will prick
her finger with a spindle and die�.

Upon uttering these horrible words, the fairy left the castle. The
twelfth fairy immediately approached the cradle. Although she was
unable to undo the horrible spell, she was able to soften it.

�You will not really die, my girl,� she explained. �You will just sleep
for one hundred years!�

In an attempt to spare his beloved daughter from this terrible spell,
the king ordered that all the spinning wheels in the country be
burnt.

The girl grew up and was bestowed with all the charms that had
been given to her by the good fairies at her birth. She was beautiful,
kind, good-hearted, lovely and clever. Everybody loved her.
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Pozvao je goste na gozbu u dvorac kako bi proslavili rođenje bebe.
Pozva i vile i nadao se da će one govoriti o srećnom životu njegove vo-
ljene djevojčice. 

U njegovom kraljevstvu živjelo je trinaest vila, ali kralj je mogao da po-
zove samo dvanaest, jer je imao samo dvanaest zlatnih tanjira za poslu-
ženje hrane. Jedna od vila je morala da ostane kod kuće.
Kada je slavlje bilo pri kraju, mudre vile se približiše kolijevci i dadoše 
djetetu poklone: ljepotu, vrlinu, šarm, mudrost, bogatstvo i sve najbo-
lje pod suncem. Međutim, baš kada je dvanaesta vila trebala da daruje 
djevojčicu, trinaesta uđe u dvoranu. Bila je ljuta jer nije bila pozvana na 
gozbu.

„Kada ova kraljevska djevojka napuni petnaest godina“, povika, „ubošće 
se na vreteno i umrijeti.“
Izgovarajući ove jezive riječi, vila napusti dvorac. Dvanaesta vila se od-
mah približi kolijevci. Iako nije mogla da poništi groznu čaroliju, mogla 
je da je ublaži.

„Stvarno nećeš umrijeti, djevojčice moja“, objasni. „Samo ćeš spavati 
stotinu godina!“ 
U pokušaju da spasi svoju voljenu kćerku od ove grozne čarolije, kralj 
naredi da se sve preslice i vretena u zemlji spale. 
Djevojčica je izrasla i bila je obasuta svim čarima koje su joj pri rođenju 
dale dobre vile. Bila je lijepa, ljubazna, dobrodušna, draga i pametna. Svi 
su je voljeli.

Na svoj petnaesti rođendan, hodajući dvorcem, slučajno se nađe u staroj 
kuli. Pošla je na sprat i pronašla malu sobu u kojoj je jedna starica sjedje-
la za vretenom i upravo prela.
„Dobro jutro“, reče djevojka. „Šta ti to radiš?“ 
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On her fifteenth birthday, she walked around the castle and
happened upon an old tower. She went upstairs and found a small
room where an old woman was sitting at a spinning wheel, weaving
away.

�Good morning,� the girl said. �What are you doing?�

�I am weaving,� the old woman
answered.

�And what is this?� asked the girl and
touched the spindle. No sooner had she
done so, she fell to the floor to sleep for
the next hundred years!

At that moment the whole castle fell
asleep: the king, the queen, all their
servants, the soldiers, the horses in the
stable, the cock and hens in the garden and the pigeons on the roof.
The spell of the wicked fairy had come to pass. The castle was soon
overgrown with thorn bushes.

One hundred years passed. One day a young prince passed by near
the thorn bushes. An old man had told him the story of the sleeping
beauty in the sleeping castle. The prince decided to make his way
through the thorn bushes and see if he could find her. The spell of
the wicked fairy had lost its power, allowing the prince to pass
through the thorn bushes and enter the enchanted castle
unhindered. Everybody in the castle was sleeping: the people, the
courtiers and the animals. He walked all around the castle before
entering the old tower. He went upstairs and reached the little room
where a charming girl was lying on the floor. As soon as the
handsome prince kissed her sleeping face, she opened her eyes. She
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„Predem“, odgovori starica.

„A šta je ovo?“, upita djevojka i dotače vreteno. Samo što je prstom dota-
kla vreteno, pade na pod da spava narednih stotinu godina! 
Istog momenta utonu u san cijeli dvorac: kralj, kraljica, sve njihove slu-
ge, vojnici, konji u štali, pijetao i kokoši u vrtu i golubovi na krovu. Ča-
rolija opake vile se ispuni. Dvorac je ubrzo 
obrastao u trnovito grmlje.
Prošlo je stotinu godina. Jednoga dana 
mladi princ prođe pored grmlja. Jedan sta-
rac mu ispriča priču o uspavanoj ljepotici u 
uspavanom dvorcu. Princ odluči da se pro-
bije kroz trnovito grmlje i da pokuša da je 
nađe. Čarolija opake vile izgubila je moć 
omogućivši princu da prođe kroz grmlje i 
nesmetano uđe u začarani dvorac. Svi su u 
dvorcu spavali: i dvorjani i životinje. Ho-
dao je svuda po dvorcu prije nego što uđe u staru kulu. Pope se na vrh i 
stiže do malene sobe u kojoj je na podu ležala prelijepa djevojka. Čim 
zgodni princ poljubi njeno uspavano lice, djevojka otvori oči. 

Bila je presrećna što ga vidi. Kada se probudila, probudili su se i svi ostali 
u dvorcu. Srećni kralj i kraljica zagrlili su svoju kćer i u roku od nekoliko 
sekundi tihi dvorac počeo je da vrvi od užurbanih dvorjana. Svi su žurili 
unaokolo da pripreme svadbu za uspavanu ljepoticu i njenog princa.
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was overjoyed to see him. As she woke up, so did everyone else in
the castle. The happy king and the queen embraced their daughter
and, within seconds, the silent castle was humming with activity.
Everybody was hurrying around to prepare the wedding for the
sleeping beauty and her prince.
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Ljubav uvijek nađe put

Uspavana ljepotica jedna je od najljepših priča u evropskoj riznici bajki. 
To nam govori da, čak i nakon zle čarolije koja traje stotinu godina, uvi-
jek možemo biti spašeni. I u kakvom je obliku ovaj spas? U obliku prave 
ljubavi, a to je, naravno – poljubac!
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How Europe Got Its
Name

In Fenicia there lived a king named Agenor. He had a beautiful
daughter and her name was Europa. She spent her days playing

in the meadows around her father's palace. She jumped, sang,
danced with her friends and greatly enjoyed her youth.

One sunny morning, the girls went to the
meadow again. They ran and jumped, all
the while collecting flowers in their
baskets to make wreaths.

That morning Zeus looked down from
Olympus and saw the stunning beauty of
the young princess. Zeus, the highest of
all the gods was enchanted by her beauty.
Afraid of the anger of his wife, Hera, the
old god tried to trick his way into getting

Europa. He transformed himself into a big strong bull and appeared
on the meadow where Europa and the girls were picking flowers.
The girls stared at the beautiful, gentle animal, which looked back
at them calmly and kindly and seemed to be tame and docile.

The bull approached the girls slowly. It seemed so tame, the girls
became more and more courageous. Europa kindly patted the
shining skin on his back. The bull knelt down as if offering her its
wide back to sit on.
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Kako je Evropa 
dobila ime

U feničanskom gradu Tiru živio je kralj po imenu Agenor. Imao je pre-
lijepu kćer, a njeno ime je bilo Evropa. Dane je provodila igrajući se na 
livadama oko očeve palate. Skakutala je, pjevala, plesala sa prijateljima i 

neizmjerno uživala u svojoj mladosti.
Jednog sunčanog jutra djevojke su izašle na 
livadu. Trčale su i skakutale, sve vrijeme 
skupljajući u svojim košaricama cvijeće za 
izradu vijenaca.
Toga jutra Zevs je pogledao s Olimpa i ugle-
dao zadivljujuću ljepotu mlade princeze. 
Zevs, najveći od svih bogova, bio je očaran 
njenom ljepotom.
Bojavši se gnjeva svoje supruge Here, stari 
bog je pokušao da se neprimjetno domogne 
Evrope. Pretvorio se u velikog, jakog bika i 

pojavio se na livadi gdje su Evropa i djevojke brale cvijeće. Djevojke 
su zurile u prekrasnu, nježnu životinju, koja se osvrnula na njih mirno i 
ljubazno i činilo se da je ukroćena i poslušna. 
Bik je polako prišao djevojkama. Izgledao je tako pitomo da su djevojke 
postajale sve hrabrije i hrabrije. Evropa je blago potapšala sjajnu kožu po 
njegovim leđima. Bik kleknu kao da joj nudi široka leđa da sjedne.
„Djevojke, hajde da sjednemo na njegova leđa. Biće dovoljno prostora 
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�Girls, let's sit on its back. There will be enough space for all four
of us,� Europa suggested with a smile before jumping on the bull's
back. The girls hesitated for a moment, but the bull did not wait.
It jumped up and rushed towards the sea. Europa called out to her
friends to help her, but her pleas were in vain. She could no longer
see her frightened friends. The bull reached the shore and jumped
into the waves with Europa on his back. The girl looked back in
despair, but very soon was unable to see the shore of her father's
kingdom. The bull charged through the waves like a ship.

Darkness was falling. Europa could only see the black sea around
her and the black sky above her. The animal continued swimming
throughout the morning and had reached an unknown land by the
following evening. The bull went ashore, gently put the girl down
in the grass and disappeared. The
very next moment, Europa saw a
mighty man standing in front of her.
He was like a god. He told her that
he was the ruler of the island and he
asked her to be his wife. She nodded
in despair.

When the girl woke up after a long
sleep, she was all alone.

�Father, father,� she cried.

She thought about her father, her friends and the flowery meadows
of her homeland. She cried bitterly, alone on an unknown shore.
Suddenly, she heard a  mysterious voice. She turned around in fright
and saw Aphrodite, the goddess of beauty, in front of her. She held
her little son, the god of love, in her hands.
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za sve nas četiri“, predloži Evropa uz osmjeh prije nego što skoči na bi-
kova leđa. Djevojke su malo oklijevale, ali bik nije čekao. Skoči i pojuri 
prema moru. Evropa je zvala prijateljice da joj pomognu, ali njene molbe 
bile su uzaludne. Ubrzo ih izgubi iz vida. Bik je stigao do obale i skoči 
u talase s Evropom na leđima. Djevojka se u očaju osvrnu, ali vrlo brzo 
više nije mogla da vidi obalu kraljevstva svog oca. Bik se probijao kroz 
talase poput broda.
Tama je padala. Evropa je mogla da vidi samo crno more ispod i crno 
nebo iznad nje. Životinja je nastavila da pliva cijelo jutro i već naredne 
večeri stiže do nepoznate zemlje. Bik izađe na obalu, nježno spusti dje-
vojku u travu i nestade. Već sljedećeg trenutka Evropa ugleda moćnog 
muškarca kako stoji pred njom. Bio je poput boga. Rekao joj je da je 
vladar ostrva i pitao je da mu bude žena. Kimnula je glavom u očaju.
Kada se djevojka probudi nakon dugog 
sna, bila je potpuno sama.
„Oče, oče“, plakala je.
Mislila je na svog oca, svoje prijatelje 
i cvjetne livade svoje domovine. Pla-
kala je gorko, sama na nepoznatoj oba-
li. Odjednom začu tajanstveni glas. U 
strahu se okrenu i pred sobom ugleda 
Afroditu, boginju ljepote. Držala je u 
rukama malog sina, boga ljubavi.
„Ne ljuti se na bika, lijepa djevojko“, 
reče joj boginja. „Oteo te je Zevs koji 
je promijenio oblik. Postala si žena ne-
pobjedivog boga. 

Tvoje ime je sada besmrtno. Komad zemlje na kojem stojiš od sada će 
biti poznat kao Evropa!“
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�Don't be angry with the bull, beautiful girl,� the goddess said.
�You were kidnapped by Zeus who had changed his form. You have
become the wife of an unconquerable god. Your name is now
immortal. The piece of land where you stand shall from now on be
known as Europe henceforth!�
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Niko ne voli rodnu zemlju zato što je velika, već zato što je njegova

Svi evropski narodi slažu se da je Antička Grčka bila kolijevka evropskog 
znanja i umjetnosti. Drevna Grčka je, takođe, zaslužna za imena mnogih 
apstraktnih i stvarnih činjenica o Evropi. Čak je i naš kontinent dobio 
grčko ime, ali i mit koji bi trebalo da bude poznat svakom Evropljaninu. 
Sve nacije našeg kontinenta povezane su istom starom kulturom.
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Fisherman Joe

There was once a poor fisherman who had nothing in the world
but his wife and an unhappy son. His only care was how to feed

them. Suddenly, he and his wife died and left their unhappy son by
himself. His name was Joe. He took his father's net and went fishing.
After a long time, he caught a fish � a golden fish. When he came
home, he put the fish on a plate but the fish slipped off and
transformed into a beautiful girl.

�I am yours,� she said, �and you
are mine, love�.

After some time, she continued:

�Joe, did your father leave you
anything?�

�My father was poor and he sold everything, except that high
mountain yonder. It is not yet sold, because it is too steep and no
one wants to have it.�

�Let's go for a walk and look at the mountain,� his new wife
proposed.

They walked for a long time before resting a little. They sat down
and Joe fell asleep. While he rested, she uncoiled a large whip and
cracked it. The crack was heard in seven countries. Almost
immediately, seven dragons appeared.

�What are your Majesty's commands?� they asked.
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Ribar Džo
Nekada davno živio je siromašni ribar koji na svijetu nije imao nikog 
osim žene i sina. Jedina njegova briga bila je kako da ih nahrani. Iznena-
da, i ribar i njegova žena su umrli i ostavili sina samog. Ime mu je bilo 
Džo. Džo je uzeo očevu mrežu i otišao u ribolov. Nakon dugo vremena 
ulovio je zlatnu ribu. Kada se vratio kući, stavio ju je na tanjir, ali je riba 
skliznula i pretvorila se u prelijepu 
djevojku.

„Ja sam tvoja“, rekla je, „a ti moj, 
ljubavi.“ 

Nakon nekog vremena, nastavila je:
„Džo, da li ti je otac nešto ostavio?“.
„Moj otac je bio siromašan i prodao 
je sve osim one planine tamo viso-
ko. Još uvijek ne može da se proda, jer je previše strmo i niko ne želi da 
je kupi.“
„Hajdemo u šetnju i da pogledamo planinu“, predloži njegova žena. 
Hodali su dugo prije nego što su malo odmorili. Sjedoše i Džo zaspa. 
Dok je odmarao, ona razmota veliki bič i pucnu njime. Pucanj se čuo u 
sedam zemalja. Gotovo odmah se pojavi sedam zmajeva.
„Šta zapovijeda vaše veličanstvo?“, pitali su.
„Sagradite palatu ovdje“, naredi Džoova žena, „najljepšu na svijetu.“
Bila je oduševljena kada vidje da je njena naredba ispunjena. Njen muž 
je i dalje spavao.
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�Build a palace here,� Joe's wife ordered, �finer than any other in
the world�.

She was delighted when she saw her command fulfilled. Her
husband was still asleep.

�Get up, my love,� she said, �we now have enough to live on�.

Joe thanked God for his blessings and told his wife that he would
invite the lord of the manor to dine with him on Whit Sunday.

�If he catches sight of me, you will lose me,� his wife said and
added:

�I will withdraw into an inner room so that he does not see me.�

Joe ordered a carriage and a coachman and went to the lord's
castle. At the gate he saw three stonemasons at work in the yard.

�Look at Joe now. He used to be so poor,� they wondered.

When he arrived into the lord�s house, Joe said:

 �I have come to ask your lordship to dine with me on Whit Sunday.�

�I will come, Joe,� the lord answered.

On Whit Sunday the lord arrived at Joe's
palace. Joe ran out to meet him and they
entered the house arm in arm. They dined and
all went well until the lord asked:

�Where is your wife, Joe?�

�She is busy and rather shy,� was Joe's answer.

�But I would like to see her,� said the baron.
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„Ustani, ljubavi moja“, rekla je, „sada imamo dovoljno za život.“
Džo se zahvali Bogu i reče ženi da će pozvati gospodara imanja da večera 
s njim za praznik Svetu Trojicu (Duhovi).
„Ako me vidi, izgubićeš me“, reče žena i nastavi:
„Povući ću se u sobu tako da me ne vidi“.

Džo naruči kočiju i kočijaše i otiđe u gospodarev dvorac. Na kapiji ugle-
da tri klesara kako rade u dvorištu.
„Pogledaj Džoa sada. Nekada je bio tako siromašan“, čudili su se.
Kad stiže u dvorac svog gospodara, Džo reče:
„Došao sam da zamolim vaše gospodstvo da večerate sa mnom za Svetu 
Trojicu“.
„Doći ću, Džo“, odgovori gospodar.

Na Svetu Trojicu gospodar dođe u palatu. Džo mu potrča u susret i uđoše 
u kuću ruku pod ruku. Večerali su i sve je prošlo dobro dok gospodar ne 
upita:
„Gdje ti je žena, Džo?“.
„Zauzeta je i prilično stidljiva“, bio je Džoov 
odgovor.
„Ali želio bih da je vidim“, kaza baron.

Gospodar ode nakon večere, ali dok je prolazio 
kroz kapiju osvrnu se i ugleda Džoovu ženu 
kako stoji kraj prozora. Odjednom se toliko za-
ljubio u nju da je postao opasno bolestan.
Kada su trojica klesara sljedećeg dana došla na 
posao, čudili su se što nema barona.
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The lord departed after dinner but, as he passed through the gate,
he looked back and saw Joe's wife standing at the window. At once
he fell so deeply in love with her that he became dangerously ill.

When the three masons came to work the next day, they wondered
why they had not seen the baron.

�Are you ill?� they asked when they saw him in his bed.

�Yes, I am. If I can't have Joe's wife, I will die.�

The masons suggested that the baron give Joe a very difficult task
to complete � he should plant a vine on which the grapes should
ripen overnight. Wine should be made from the grapes the next
morning and be placed on the baron's table. If this was not done,
Joe would lose his wife. The baron agreed with this proposal and
called Joe to his castle.

When Joe heard about his task, he was so depressed that he left
without saying goodbye.

�Love, what does the baron want?� Joe's wife asked him. He told
her about the baron's demand.

�A very easy task!� she said. �Joe, go to bed and have a good rest.
Everything will be okay.�

Joe's wife went into the yard that night, uncoiled her whip, gave
it a crack and seven dragons appeared. She told them what her
husband required and, that very morning, Joe had a goblet of wine
to take to the baron's house. He opened the baron's windows, but
nobody was there, so he placed the wine on the table, closed the
window and returned home.
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„Jeste li bolesni?“, pitali su ga kada ga vidješe u krevetu.
„Da, jesam. Ako ne mogu da imam Džoou ženu, umrijeću.“
Klesari predložiše da baron dâ Džou vrlo težak zadatak – da posadi vi-
novu lozu na kojoj bi grožđe trebalo da sazri preko noći. Vino bi trebalo 
napraviti od grožđa sljedećeg jutra i staviti na baronov sto. Ako to ne 
učini, Džo bi izgubio ženu. Baron se saglasi sa tim prijedlogom i pozva 
Džoa u svoj dvorac.

Kada je Džo čuo za zadatak, bio je toliko tužan da ode ne rekavši ni zbogom.
„Ljubavi, šta baron želi?“, upita ga žena. On joj reče za baronov zahtjev. 
„Vrlo lak zadatak!“, rekla je. „Džo, idi u krevet i dobro se odmori. Sve 
će biti u redu.“ 

Džoova žena te večeri otiđe u dvorište, razmota veliki bič, pucnu njime 
i pojavi se sedam zmajeva. Ispriča im šta traži njen muž i tog jutra Džo 
je imao pehar vina da odnese u baronovu kuću. Otvori prozore kuće, ali 
nikoga nije bilo, pa stavi vino na sto, zatvori prozore i vrati se.
U zoru se baron okrenu u svom krevetu. Svjetlost koja se odbijala od 
pehara vina imala je takav uticaj na njega da mu je stanje postajalo sve 
lošije i lošije. Kada su stigla tri klesara, jedan od njih reče:
„Moja ideja je da Džo napravi srebrni most tokom noći, da posadi sve 
vrste drveća na oba kraja sa puno ptica pjevačica. On to neće moći da 
učini, pa će izgubiti ženu.“
Baron prihvati ovaj prijedlog, posla ih do Džoa i oni mu rekoše šta mora 
da učini.
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At daybreak the baron turned in his bed. The light that reflected
from the goblet of wine had such an effect on him that he got worse
and worse. When the three stonemasons came, one of them said:

 �My idea is that Joe should build a silver bridge during the night,
plant all kinds of trees at both ends, full of singing birds. He won't
be able to do that and so he will lose his wife.�

The baron accepted this proposal, sent for Joe and told him what
he had to do.

When Joe told his wife what the baron wanted, she said:

�Don't trouble yourself, my love, all shall be well.�

At night she called her dragons again, told them what to do and
all the work was done by dawn. The silver bridge was built and the
trees were full of singing birds. One nightingale sang loudly:

 �Whatever God has given to somebody else, you may not take.
Be satisfied with what he has given to you.�

The baron looked out of the window, heard the birds and saw the
silver bridge. He fell back into his bed and felt worse and worse.

When the masons came, they proposed a third task for Joe. He
should invite God to dinner in the baron's house! When Joe got
this task, he again followed his wife's words. He went to heaven and
St Peter received him.

�I've come to invite God to dinner at my lord's house on Palm
Sunday,� Joe said to St Peter.

God said to Joe: �Tell your baron that he must sow barley and that
I want to eat bread made from this barley on Palm Sunday.�
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Kad je Džo rekao svojoj ženi šta baron želi, ona reče:
„Ne brini, ljubavi moja, sve će biti u redu“.
Tokom noći je ponovo pozvala zmajeve, rekla im šta da urade i sav je 
posao obavljen do zore. Izgrađen je srebrni most, a drveće je bilo puno 
ptica pjevačica. Jedan slavuj pjevaše glasno:
„Šta god da je Bog dao nekom drugom, ne možeš uzeti. Budi zadovoljan 
onim što imaš.“
Baron je pogledao kroz prozor, začuo ptice i ugledao srebrni most. Pao je 
nazad u krevet i osjećao se sve gore i gore.

Kada su došli klesari, predložili su treći zadatak za Džoa. Trebalo bi da 
pozove Boga na večeru u baronovu kuću! Kada je Džo dobio ovaj zada-
tak, ponovo je slijedio riječi svoje žene. Otiđe na nebesa gdje ga primi 
Sveti Petar.

„Došao sam da pozovem Boga na večeru u kuću svog gospodara na Cvi-
jeti“, reče Džo Svetom Petru.
Bog kaza Džou: „Reci svom baronu da mora da posije ječam i da želim 
da jedem hljeb od tog ječma na Cvjeti“.
Džo otiđe do barona, reče mu Božju poruku i dodade:
„Dosta sam brinuo. Sada je na vama red“. Rekavši to, ode kući.
Na Cvijeti, Bog i Sveti Petar dođoše do baronove kuće.
„Zaključajte kapiju i ne puštajte ih unutra“, naredi baron svojim slugama.
Bog i Sveti Petar nisu ušli, ali kada je Sveti Petar pogledao unazad, ugle-
da čitavu baronovu imovinu potopljenu vodom. Potom stigoše u Džoovu 
palatu i večeraše zajedno sa njim i njegovom ženom.
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Joe went to the baron, told him God�s message and added:

�You have worried me enough. Now it is your turn.� On that note,
he went home.

On Palm Sunday, God and St Peter made their way to the baron's
house.

�Lock the gate and don't let them in,� the baron ordered his
servants.

God and St Peter were turned away
but, when St Peter looked back, he
saw the whole of the baron's
property had been flooded with
water. They then arrived at Joe�s
palace and had dinner together with
him and his wife.

Then God turned to Joe and his
wife:

�Set the table in this world for the
poor and you shall have one laid for
you in the world to come. You shall live in joy and in each other's
love!�
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Tada se Bog okrenu Džou i njegovoj ženi:
„Postavite sto u ovom svijetu za siromašne i imaćete jedan za vas u svi-
jetu koji dolazi. Živjećete u radosti i uzajamnoj ljubavi“.

Ne poželi susjedovu ženu

Ova mađarska narodna priča donosi ne samo narodnu mudrost, već i bi-
blijski moral. Svi koji krše osnovne ljudske zakone biće kažnjeni. Plemić 
koji je poželio tuđu ženu bio je kažnjen vodom koja je poplavila njegovo 
imanje. Voda se često koristi da predstavi kaznu za grijehe. Biblijska ka-
taklizma je, takođe, bila kazna. 
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Field of Yellow Flowers

In Ireland, there lives a shoemaker who is a dwarf. His problem
is that he always makes just one shoe instead of a pair. He lives

in the woods and, whenever we walk
there, we should listen carefully. If we
hear the beating of a hammer, it might
be a bird or a woodpecker, but it also
might be the dwarf shoemaker himself.

One day an Irishman called Pat was
walking home. While in the woods, he
heard a hammering sound and then
suddenly saw a little man making a shoe
while he sat under a tree.

As an Irishman, Pat knew a great deal
about dwarves. He heard a lot of
stories about them so he knew that
dwarves prized their green cap above
all else. That's why he quickly pulled
the dwarf's cap from his head and put
it into his pocket.

As soon as the dwarf saw that the
Irishman had taken his cap, he started
to cry:

�Give it back. Give it back,� he
pleaded.
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Polje žutog cvijeća

U Irskoj živi patuljak koji je obućar. 
Njegov je problem što umjesto para 
cipela uvijek pravi jednu cipelu. On 
živi u šumi i kad god bismo šetali njo-
me, trebalo bi pažljivo da slušamo. 
Ako čujemo udarac čekića, možda je 
to ptica ili djetlić, ali to bi mogao da 
bude i sam obućar patuljak.
Jednoga dana Irac po imenu Pat išao 
je kući. Dok je bio u šumi, čuo je 
zvuk udarca čekića, a zatim je izne-
nada ugledao malog čovjeka kako pravi cipelu dok sjedi ispod drveta.

Kao Irac, Pat je znao mnogo o patu-
ljcima jer je čuo mnoge priča o nji-
ma. Tako je znao da patuljci iznad 
svega cijene svoju zelenu kapu. 
Zato je brzo skinuo kapu patuljku 
sa glave i stavio je u džep.
Čim je patuljak vidio da mu je Irac 
uzeo kapu, počeo je da plače:
„Vrati mi je. Vrati mi je“, molio je.
„Šta ćeš mi dati ako ti vratim 
kapu?“, upita Pat patuljka.
„Ispuniću ti tri želje“, obeća patu-



7681

Ireland

�What will you give me if I give you your cap back?� Pat asked the
dwarf.

�I will give you three wishes,� the dwarf promised. After a few
moments, he added: �But you only have one wish, don't you? You
want to get my gold. Is that true?�

�That's right,� answered Pat. �If you show me your gold, I will give
you back your cap. Do you agree?�

The dwarf was very unhappy about this. He did not want to show
Pat his gold, but he had to grant him his wish if he wanted to get
his cap back. He packed up his hammers, shoes and tools and led
Pat to a large field, full of flowers.

�Here is the gold, under these yellow flowers. Now, give me back
my cap,� the dwarf demanded.

�Under which flower?� Pat asked, �there are lots of yellow flowers
in this field.�

�Under that one,� the dwarf answered and pointed out the flower.

�Is that true?� Pat asked.

�Yes, it is,� answered the dwarf.

Pat knew that the dwarves were cunning and clever, but they kept
their word. What they said was true.

�Then I will start digging for the gold. Have you got something
like a shovel among your tools?� Pat asked.

�I am a shoemaker and not a gardener,� was the dwarf's terse reply.
�Get the shovel from wherever you like, but don't think for one
second that I will wait for you. Give me back my cap now.�
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ljak. Nakon nekoliko trenutaka, dodade: „Ali ti imaš samo jednu želju, 
zar ne? Želiš moje zlato. Je li to istina?“.
„Tako je“, odgovori Pat. „Ako mi pokažeš svoje zlato, vratiću ti kapu. 
Slažeš li se?“

Patuljak je bio vrlo nesrećan zbog ovoga. Nije želio da pokaže Patu svoje 
zlato, ali je morao da mu ispuni želju ako želi svoju kapu nazad. Spako-
vao je čekiće, cipele i alat i poveo Pata do velikog polja, punog cvijeća.
„Ovdje je zlato, ispod ovog žutog cvijeća. Sad mi vrati kapu“, zatraži 
patuljak.
„Ispod kojeg cvijeća?“, upita Pat. „Na ovom polju je puno žutog cvijeća.“
„Ispod onog“, odgovori patuljak i pokaza mu cvijet.
„Da li je to istina?“, upita Pat.
„Da, jeste“, odgovori patuljak.

Pat je znao da su patuljci lukavi i pametni, ali su uvijek držali riječ. Ono 
što bi rekli, bila je istina.
„Onda ću početi da kopam zlato. Imaš li nešto poput lopate među tvojim 
alatom?“, upita Pat.
„Ja sam obućar, a ne baštovan“, odgovori kratko patuljak. 
„Uzmi lopatu odakle god želiš, ali ni na trenutak ne misli da ću te čekati. 
Sad mi vrati kapu.“
Pat je povjerovao patuljku kad mu je rekao da je zlato ispod cvijeta koji 
mu je pokazao i zato odluči da mu vrati kapu. Označio je cvijet tako što 
je zavezao maramicu oko njega i rekao patuljku:
„Obećavaš li da nećeš dirati ovaj cvijet, ovu maramicu ili blago skriveno 
ispod ovog cvijeta?“.
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Pat believed the dwarf when he told him that gold was under the
flower he had shown him and so he decided to give him his cap
back. He marked the flower by fixing his handkerchief to it and said
to the dwarf:

�Do you promise not to touch this flower, this handkerchief or
the treasure hidden under this flower?�

�I promise,� the dwarf assured him.

Pat gave him his cap and the dwarf disappeared in a trice.

 Pat hurried home to get a shovel to dig up his treasure. When he
returned to the field, he was astonished to see that all the yellow
flowers had been knotted with handkerchiefs. Which flower was
the right one now?

However, the dwarf had kept his word. He had not touched the
flower, but which flower was the right one?

Pat started digging under the first flower. Nothing! He moved on
to the next flower marked with a handkerchief. Nothing again! Pat
dug and dug and dug. It was getting dark but Pat continued digging
under the handkerchief-marked yellow flowers. There was no end
to the yellow flowers in the field and they all were knotted with
handkerchiefs. Pat came home tired, but returned to the field the
next morning to finish his work � digging for treasure.

Pat dug for his treasure day after day and year after year. He got
older but was still no closer to finding the dwarf�s treasure.
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„Obećavam“, uvjeravao ga je patuljak.
Pat mu je dao kapu i patuljak je nestao u tren oka.
Pat požuri kući da uzme lopatu kako bi iskopao svoje blago. Kada se vra-
tio u polje, začudio se kada je vidio da je oko svakog žutog cvijeta bila 
zavezana maramica. Koji li je cvijet sada pravi? 
Patuljak jeste održao svoju riječ. Nije dotaknuo cvijet, ali ispod kojeg li 
je cvijeta blago?

Pat je počeo da kopa ispod prvog cvijeta. Ništa! Prešao je na sljedeći cvi-
jet označen maramicom. Opet ništa! Pat je kopao i kopao i kopao. Padao 
je mrak ali je Pat nastavio da kopa ispod maramicom obilježenih žutih 
cvjetova. Nije bilo kraja žutom cvijeću u polju i oko svih su bile zavezane 
maramice. Pat se vratio kući umoran i sljedećeg jutra se vratio u polje da 
dovrši posao – da iskopa blago.

Pat je kopao da nađe blago iz dana u dan, iz godine u godinu. Tako je i 
ostario, a da nije bio ni korak bliži pronalaženju patuljkovog blaga.
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Ljubaznost se nagrađuje

Patuljci, koji su niski i nose šiljati šešir, mitološka su bića koja šire mo-
ralne zakone i upozorenja čovječanstvu. Oni nagrađuju dobra djela i ka-
žnjavaju grijehe. Oni su i pažljivi čuvari blaga skrivenog ispod zemlje. 
Patuljak koji je čuvao zlato skriveno na livadi punoj žutog cvijeća štitio 
je svoje blago na pametan način.
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The Clever Peasant

Once there was a king who, while hunting, saw a peasant
working in the fields and asked him:

�How much do you earn per day?�

�Three carlinos, your Majesty,� answered the peasant.

�What do you do with them?� continued the king.

�I eat the first one,� the peasant said. �I earn interest on the second
one and I give the third one back.�

The king rode on but the peasant�s
answer seemed very curious to him and
so, after some time, he turned to him
and asked:

�Tell me, what do you mean by eating
the first carlino, earning interest on the
second and giving the third one back?�

�I feed myself with the first one,� the
peasant answered. �With the second
one, I feed my children, who must care for me when I am old. With
the third one I feed my father and I repay him for what he did for
me.�

�Yes,� said the king, �you are right. Promise me, however, that you
will not tell this to anyone until you will have seen my face a
hundred times.�
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Pametni seljak
Nekada davno živio je kralj koji je, dok je bio u lovu, vidio seljaka kako 
radi u polju. Pitao ga je:
„Koliko zarađuješ po danu?“.
„Tri karlina, vaše veličanstvo“, odgovori seljak.
„Šta radiš s njima?“, nastavi kralj.
„Pojeo sam prvi“, reče seljak. „Na drugom zarađujem kamatu, a treći 
vraćam.“
Kralj odjaha, ali seljakov odgovor kod 
njega pobudi znatiželju, pa se, nakon ne-
kog vremena, okrenu prema njemu i upita:
„Reci mi, kako to da pojedeš prvi karlin, za-
rađuješ kamatu na drugom i vraćaš treći?“.
„Sebe nahranim prvim karlinom“, odgo-
vori seljak. „S drugim hranim svoju djecu, 
koja se moraju brinuti o meni kada osta-
rim. Trećim karlinom hranim oca i uzvra-
ćam mu za ono što je učinio za mene.“
„Da“, reče kralj. „U pravu si. Obećaj mi, 
međutim, da to nećeš nikome reći dok 
stotinu puta ne vidiš moje lice.“
Seljak obeća i kralj odjaha kući vrlo zadovoljan.Dok je sjedio za stolom 
sa svojim ministrima, rekao je:
„Reći ću vam zagonetku: seljak zarađuje tri karlina dnevno. Pojede prvi, 
drugim zarađuje kamatu, a treći vrati. Šta to znači?“.
Niko nije mogao da odgovori na pitanje.
Jedan od ministara na kraju se sjetio da je kralj dan ranije razgovarao sa 
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The peasant promised and the king rode
home very pleased with himself.

While sitting at the table with his
ministers, he said:

�I will tell you a riddle: A peasant earns
three carlinos a day. He eats the first one,
earns interest on the second and gives the
third one back. What does this mean?�

No one was able to answer the question.

One of the ministers eventually remembered that the king had
spoken with a peasant the day before and so he decided to find the
peasant and get the answer from him directly.

When he found the peasant, he asked him about the answer to the
riddle, but the peasant said:

�I cannot tell you, because I promised the king to tell no one until
I had seen his face a hundred times.�

�Oh!� said the minister, �I can show you the king's face,� and drew
a hundred coins from his pocket and gave them to the peasant. Of
course, the king's face could be seen on each coin.

�I have now seen the king's face a hundred times and can tell you
the answer to the riddle,� the peasant declared after looking at each
coin once. He then told the minister the answer to the riddle.

The minister gleefully went to meet to the king and said:

�Your Majesty, I have found the answer to the riddle.�

�You can only have heard this from the peasant himself!� the king
exclaimed.
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seljakom i zato odluči da ga pronađe i dobije 
odgovor od njega.
Kada je pronašao seljaka pitao ga je za zagonet-
ku, ali seljak reče:
„Ne mogu da vam kažem, jer sam obećao kra-
lju da nikome neću reći dok ga stotinu puta ne 
vidim“.
„Oooo!“, reče ministar, „mogu vam pokazati 
kraljevo lice“. Izvadi iz džepa stotinu novčića i 
dade ih seljaku. Naravno, kraljevo lice se moglo 
vidjeti na svakoj kovanici.
„Stotinu sam puta vidio kraljevo lice i mogu 
vam reći odgovor na zagonetku“, kaza seljak nakon što je po jednom po-
gledao svaki novčić. Potom je ministru rekao odgovor. Ministar radosno 
ode do kralja i reče:
„Vaše veličanstvo, našao sam odgovor na zagonetku“.
„To ste mogli da čujete samo od seljaka!“, uzviknu kralj.
Kralj ode u posjetu seljaku.
„Zar mi nisi obećao da ćeš otkriti zagonetku tek kad mi budeš vidio lice 
stotinu puta?“, ljutito upita kralj.
„Ali, vaše veličanstvo“, odgovori seljak, „vaš ministar mi je pokazao 
vaše lice sto puta.“

Potom mu je pokazao vreću novca koju mu je ministar dao. 
Kralj je bio toliko zadovoljan pametnim seljakom da ga je nagradio i 
učinio bogatim do kraja života.
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The king went to visit the peasant.

�Did you not promise me to reveal the riddle only when you had
seen my face a hundred times?� he demanded angrily.

�But, your Majesty,� answered the peasant, �your minister showed
me your face a hundred times�.

Then he showed him the bag of money the minister had given him.

The king was so pleased with the clever peasant that he rewarded
him and made him rich for the rest of his life.
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Inteligencija je bolja od bogatstva

Zdrav razum je često najvažnija stvar. Ova italijanska narodna priča o 
pametnom seljaku jedna je od brojnih evropskih narodnih bajki koje 

hvale zdrav razum i prirodnu duhovitost jednostavnog seljaka.
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The Treasure

Once upon a time there lived a father with three sons. On his
deathbed, he called his sons to him and said:

�My dear sons, I am not long for
this world, so I will tell you a
secret. I left you a treasure
buried in the field. If you dig well
enough, you will surely find it.�

Soon after that, he died. The
sons dug up half of the field, but
found no treasure.

�What was our father talking
about?� the sons wondered
angrily. �We dug and dug but
have found no treasure.�
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Blago

Nekada davno živio je otac sa tri 
sina. Na samrtnoj postelji pozvao je 
sinove i rekao:
„Dragi moji sinovi, neću biti dugo 
na ovome svijetu, pa ću vam reći 
tajnu. Ostavio sam vam blago zako-
pano u polju. Ako dovoljno budete 
kopali, sigurno ćete ga pronaći“.
Ubrzo nakon toga je umro. Sinovi su 
prekopali pola polja, ali nisu pronaš-
li blago.
„O čemu je govorio naš otac?“, ljuti-
to su se pitali sinovi.
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Autumn came and the field bore fruits like never before. It was
only then that the sons realised the treasure their father had in
mind. And so, year after year, they tilled the field and lived happily
ever after on their land.



85

Letonija

 „Kopali smo i kopali, ali nismo pronašli blago.“
Došla je jesen i plodovi su rodili u polju kao nikad prije. Tek tada su si-
novi shvatili koje je blago njihov otac imao na umu. I tako su, iz godine 
u godinu, obrađivali njivu i srećno živjeli na svojoj zemlji.

Ići rano u krevet i ustajati rano čini čovjeka srećnim, bogatim 
i mudrim

Ne zlatnici, već su vrijedne ruke pravo zlato! Ovo je dragocjena poru-
ka letonske narodne priče. Tri brata naporno su radila na očevom polju. 
Radila su od proljeća do jeseni i tako su pronašla blago koje zemlja daje 
marljivim rukama.
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A Day as Long as a
Week

One day a count went to one of his fields to see how his peasants
were doing. They laboured from dusk to dawn, but in the eyes

of the count they did not work long enough. He called his peasants
and said to them:

�A day is short and too little is done. The day will have to be
lengthened. Whoever can arrange this will get a golden coin.�

One young man volunteered to do the job. He
took a wheel off the biggest cart nearby, fixed a
handle to it and hung it on a nail on the wall so
that the wheel could turn.

The count was not convinced and said: �That
is just a wheel with a handle.�

�Well, yes, but it is a good, useful machine. It
only works, however, if you turn the wheel.
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Dan dugačak 
kao sedmica

Jednoga dana grof je otišao na jedno od svojih polja da vidi kako rade 
njegovi seljaci. Radili su od zore do sumraka, ali u očima grofa oni nisu 
dovoljno dugo radili. Pozvao je svoje seljake i rekao im:
„Dan je kratak i malo je urađeno. Dan se morati produžiti. Ko to može da 

postigne, dobiće zlatnik“.
Jedan mladić se javi da to uradi. Skinu točak s naj-
većih kola u blizini, pričvrsti ručku na njega i okači 
o ekser na zid kako bi točak mogao da se okreće.
Grof nije bio uvjeren i rekao je: „To je samo točak 
s drškom“.
„Pa, da, ali to je dobra, korisna mašina. Međutim, 
uspijeva samo ako vi okrećete točak. U suprotnom, 
dan neće biti duži. I morate ga okretati od jutra do 
večeri.“
„Ako ne postoji drugi način“, reče grof, „tako će i 
biti.“
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Otherwise the day will not be lengthened. And you have to turn it
from morning till night.�

 �If there is no other way,� said the count,
�then I will turn it.�

The very next day, the count turned the
wheel from dawn until dusk. At the end of
the day, the count's hands were covered
with blisters and he was exhausted. The
young man approached the count and asked
him:

 �Did it work, was the day any longer?�

 �It was like the day was as long as a week!� exclaimed the count.
�But couldn't it be operated by someone else and not me?�

 �Well, yes,� the young man replied. �But then the day would not
be lengthened�.

 �In that case,� said the count, �let it stay as long as it is.�

And so the day was not lengthened after all. The young man,
however, still got a golden coin for his invention.
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Sjutradan je grof okretao točak od zore do 
sumraka. Na kraju dana, grofove ruke bile su 
prekrivene žuljevima i bio je iscrpljen. Mla-
dić priđe grofu i upita ga:
„Da li je uspjelo, je li dan bio duži?“.
„Bilo je kao da je dan trajao čak sedmicu!“, 
uzviknu grof.
„Ali zar ga neko drugi ne bi mogao okretati, 
a ne ja?“ 
„Pa, da“, odgovori mladić. „Ali dan ne bi bio 
duži.“
„U tom slučaju“, reče grof, „neka dan ostane kako jeste.“

Nakon svega, dan nije bio duži, a mladić je, ipak, dobio zlatnik za svoj 
izum.

Ljudi često imaju mnogo, ali rijetko imaju dovoljno

Ova litvanska narodna priča govori o grofu koji je želio da produži dan 
kako bi njegovi kmetovi mogli više da rade. Ovo je tipična želja svih 
eksploatatora, bez obzira na period u istoriji i u svakoj zemlji svijeta. 
Mladi Litvanac riješio je ovaj problem na najdosjetljiviji način koji se 
može zamisliti.
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Mysterious Maiden
Melusine: the Mermaid

of Luxembourg

Siegfried, a Count of Ardennes, was the founder of the
Luxembourg dynasty. He bought a rocky hill above the River

Alzette and built a fortress there. He called it Lucilinburhuc or
Lützelburg, which means �little fortress�. The fortress was located
in a romantic place � on steep cliffs overhanging the winding river.

Count Siegfried married a beautiful but
very mysterious girl. Her name was
Melusine. She asked her husband to let her
have the first Wednesday of every month for
herself. She asked to be left alone for a full
day and night. Her husband was also not to
attempt to find out what she was doing while
she was absent from the castle. Count
Siegfried could not turn down his beautiful
wife�s request and they lived together
happily for years. On the first Wednesday of each month, his wife
disappeared and would not been seen until the following morning.

One day Melusine's husband could not contain his curiosity any
longer. He decided to find out what his wife was doing for that one
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Misteriozna djeva Meluzina:
luksemburška sirena

Sigfrid, grof iz Ardena, bio je osnivač luksemburške dinastije. Kupio je 
stjenovito brdo iznad rijeke Alzet i tamo sagradio tvrđavu. Nazvao je Lu-
celburg, što znači „mala tvrđava“. Tvrđava je bila smještena na romantič-
nom mjestu – na strmim liticama iznad vijugave rijeke.

Grof Sigfrid je oženio lijepu, ali vrlo tajanstvenu djevojku. Ime joj je bilo 
Meluzina. Ona je zamolila svog muža da svaku prvu srijedu u mjesecu 
posveti sebi. Željela je da bude sama cijeli dan i noć. Takođe, njen muž 
nije smio da pokuša da sazna šta ona radi dok je odsutna iz zamka. Grof 
Sigfrid nije mogao da odbije zahtjev svoje lijepe žene i srećno su ži-
vjeli zajedno godinama. Prve srijede svakog 
mjeseca njegova žena bi nestala i tek bi bila 
viđena sljedećeg jutra. 

Jednoga dana Meluzinin muž nije mogao 
da obuzda svoju radoznalost. Odlučio je da 
otkrije šta njegova žena radi jednog cijelog 
dana svakog mjeseca. Provirio je kroz klju-
čaonicu i iznenađeno posmatrao svoju ženu 
kako leži u kadi s ribljim repom koji prelazi 
preko ivice kade. Meluzina je, kao i sve sire-
ne, bila vrlo osjetljiva na nečiji pogled. 
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Mysterious Maiden
Melusine: the Mermaid

of Luxembourg

Siegfried, a Count of Ardennes, was the founder of the
Luxembourg dynasty. He bought a rocky hill above the River

Alzette and built a fortress there. He called it Lucilinburhuc or
Lützelburg, which means �little fortress�. The fortress was located
in a romantic place � on steep cliffs overhanging the winding river.

Count Siegfried married a beautiful but
very mysterious girl. Her name was
Melusine. She asked her husband to let her
have the first Wednesday of every month for
herself. She asked to be left alone for a full
day and night. Her husband was also not to
attempt to find out what she was doing while
she was absent from the castle. Count
Siegfried could not turn down his beautiful
wife�s request and they lived together
happily for years. On the first Wednesday of each month, his wife
disappeared and would not been seen until the following morning.

One day Melusine's husband could not contain his curiosity any
longer. He decided to find out what his wife was doing for that one
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full day every month. He peeped through the keyhole and stared
at his wife lying in a bathtub with a fishtail hanging over the rim.
Melusine, like all mermaids, was very sensitive to being watched.
She immediately knew that it was her husband who had followed
her. She jumped out of the window straight into the River Alzette
and was never seen again.

Every now and again, reports are heard of people claiming they
saw a beautiful girl with a fishtail swimming in the River Alzette.
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Držite uzde (vladajte situacijom)

Ova narodna priča naglašava važnost vladanja situacijom. I radoznalost 
se, takođe, mora držati pod kontrolom. Da je grof Sigfrid uspio da suzbije 
znatiželju zbog odsustva svoje žene, srećno bi živjeli zajedno. Među-
tim, kada je provirio kroz ključaonicu, zauvijek ju je izgubio. Sirene su 
se skrivale u vodenim dubinama, kao i na morskim i riječnim obalama. 
Kada bi muškarac pokušao da ih pronađe, preselile bi se u njihova skri-
vena skrovišta. Očekivale su da će se njihove naredbe poštovati. Kada bi 
se njihove želje i upozorenja zanemarile, napustile bi mjesto na kojem su 
povrijeđene. Niko nije znao kuda bi otišle.

Odmah je znala da ju je njen muž pratio. Skočila je kroz prozor pravo u 
rijeku Alzet i nikada je više niko nije vidio. 

S vremena na vrijeme, pročula bi se priča da je viđena prekrasna djevojka 
s ribljim repom kako pliva u rijeci Alzet.
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The Fisherman’s Son

A poor fisherman had five sons. When his youngest boy was
fifteen years old, it was time for him to leave school and

become a fisherman like his father.

One day he caught a very big fish. He took it
to his father and asked him:

�May I take this fish to the king?�

�Don't do that,� his father said. �The king will
say thank you and nothing more. Why wouldn't
you sell the fish and get some money for it?�

�I would really like to give this fish to the king,
father,� the boy insisted, so his father let him
visit the king.

When the boy arrived at the king's palace, he gave the fish to the
king. He was very pleased and gave the boy a purse full of money.

The king's daughter watched the boy from her
window when he was leaving her father's palace. She
ran down to stop him.

�Take my father's money, but promise that you will
go to school. I will come to your school to see if you
are there,� she said to the boy.

The next day the boy went to school, but the teacher
told him that he needed money for his education.
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Ribarev sin

Siromašni ribar je imao pet sinova. Kad je nje-
govom najmlađem dječaku bilo petnaest godina, 
došlo je vrijeme da napusti školu i postane ribar 
poput oca.
Jednoga dana ulovi baš veliku ribu. Odnese je 
ocu i zamoli ga:
„Mogu li ovu ribu odnijeti kralju?“.
„Ne čini to“, rekao je njegov otac. „Kralj će ti 
zahvaliti i ništa više. Zašto ne bi prodao ribu i 
dobio nešto novca za nju?“
„Zaista bih volio da dam ovu ribu kralju, oče“, 
insistirao je dječak, pa ga otac pusti da posjeti 
kralja.

Kada je dječak stigao u 
kraljevu palatu, dao je ribu kralju. On je bio ve-
oma zadovoljan i dao je dječaku torbicu punu 
novca.
Kraljeva kći je posmatrala dječaka s prozora 
kada je odlazio iz očeve palate. Potrča dolje da 
ga zaustavi.
„Uzmi novac mog oca, ali obećaj da ćeš ići u 
školu. Doći ću u vašu školu da vidim da li si 
tamo”, rekla je dječaku.
Sljedećeg dana on krenu u školu, ali učitelj mu 
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�I will pay,� answered the boy.

�And do you know to read and write? I must test your knowledge,�
the teacher said.

The teacher saw that the boy could read and write and that he was
also good at mathematics and very clever.

Some days later the king's daughter visited the teacher and asked
him if the boy was doing well.

�Very well indeed,� was the teacher's answer.

The king's daughter told the teacher that she was in love with that
boy and asked him to go to the king and tell him how intelligent
the boy was. Maybe this might persuade her father to allow her to
marry the boy.

The teacher visited the king and the king let his daughter get
married to the boy she loved.

Some months later, the king's son-in-law visited his home to give
some money to his poor parents. They were very happy to see him.
That day he came back to the king's palace very late that night. His
wife was very angry and said:

�So this is how you treat me, you worthless stinking fisherman!�

Upon hearing these words, the Princess's husband said:

�If you think I am a worthless fisherman, there is no place for me
here. Goodbye!� And with that, he left the king's palace.

He sailed far away to a foreign land. He became a scribe for a
notary. He was good at his work and so the king of that country
heard about him and hired the fisherman to work for him as a scribe.
But the scribe was unable to speak. He seemed to be mute. The
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reče da mu treba novac za obrazovanje.
„Platiću“, odgovori dječak.
„A znaš li da čitaš i pišeš? Moram da provjerim tvoje znanje“, reče mu 
učitelj.
Učitelj je vidio da dječak može da čita i da piše, da je dobar u matematici 
i da je vrlo pametan.
Nekoliko dana kasnije kraljeva kći posjeti učitelja i upita ga uči li dječak 
dobro.
„Zaista dobro“, bio je odgovor učitelja.
Kraljeva kći je rekla učitelju da je zaljubljena u tog dječaka i zamoli ga 
da ode do kralja i kaže mu koliko je dječak inteligentan. Možda bi ovo 
moglo da ubijedi oca da joj dozvoli da se uda za dječaka...
Učitelj posjeti kralja i on dopusti kćeri da se uda za dječaka kojeg je 
voljela.
Nekoliko mjeseci kasnije kraljev zet ode svojoj kući kako bi dao nešto 
novca svojim siromašnim roditeljima. Bili su vrlo srećni kada su ga vi-
djeli.
Tog dana on se vrati u kraljevsku palatu vrlo kasno. Njegova supruga je 
bila jako ljuta i rekla je:
„Znači, tako se prema meni ophodiš, ti beskorisni, smrdljivi ribolovče!“.
Čuvši ove riječi, princezin muž je rekao:
„Ako misliš da sam ja bezvrijedni ribar, ovdje nema mjesta za mene. 
Zbogom!”. 
S tim riječima je napustio palatu.
Otplovio je daleko u stranu zemlju. Postao je pisar za jednog bilježnika. 
Bio je dobar u svom poslu i kralj te zemlje je čuo za njega. Zato ga unaj-
mi da radi kod njega kao pisar.
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king asked several doctors to cure his
scribe, but none could help him speak.

�I will give half a million pounds to
whoever cures my mute scribe,� the
king announced to his kingdom. �But
if after three days these efforts are
unsuccessful, I will cut off your head!�

The king's announcement reached the boy's homeland and his
wife's ears. She guessed that the scribe must be her husband. She
still loved him and was sorry to have lost him because of her
insulting words. She dressed up as a man and went to the foreign
country to help him regain his power of speech. She arrived at the
king's court in the foreign land and risked her life to cure his scribe.
However, even when his wife arrived, the scribe did not utter a
word.

After three days had passed, the king prepared himself to behead
the man who had been unable to cure his scribe. Suddenly, the
scribe opened his mouth and said the following words:

�I am the son of a fisherman. I am a stinking fisherman. I am a
worthless fisherman.�

The princess and the fisherman's son became a happy couple again.



95

Malta

Ali pisar nije mogao da govori. Činilo 
se da je nijem. Kralj je tražio nekoliko 
ljekara da ga izliječe, ali nijedan nije 
mogao pomoći pisaru da progovori.

„Daću pola miliona funti onome ko izli-
ječi mog nijemog pisara“, saopšti kralj 
svom kraljevstvu. „Ali, ako nakon tri 
dana ovi napori ne budu uspješni, odsjeći ću vašu glavu!“

Kraljeva objava je stigla do dječakove domovine i do njegove žene. Mi-
slila je da pisar mora biti njen muž. Još uvijek ga je voljela i bilo joj je žao 
što ga je izgubila zbog njenih uvredljivih riječi. Obukla se kao muškarac i 
otišla u drugu zemlju da mu pomogne da povrati moć govora. Stigla je na 
kraljev dvor i rizikovala život da izliječi kraljevog pisara. Međutim, čak 
ni kada je stigla njegova žena, pisar nije izgovorio ni riječ.

Nakon tri dana, kralj se pripremio da odsječe glavu čovjeku koji nije mo-
gao da izliječi njegovog pisara. Iznenada, pisar otvorio usta i reče:
„Ja sam sin ribara. Ja sam smrdljivi ribar. Ja sam bezvrijedni ribar“.
Princeza i ribarev sin su ponovo postali srećni par.

Riječi mogu udariti jače od udarca

Narodna mudrost upozorava na opasnost da kada se brzo plane, govori se 
nepromišljeno. Zbog nepromišljeno izgovorene uvrede, kraljeva kćerka 
je morala da rizikuje život kako bi vratila svog muža – ribarevog sina.
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The Lady of Stavoren

At the Zuider Zee in the province of Friesland, there is a small
town called Stavoren. Long ago it was not as small as it is

nowadays. It used to be a big, rich and flourishing town and one of
the most important ports in Europe. It would still be if something
strange had not happened.

Many rich merchants lived in Stavoren and, among them, was a
young widow who was the richest of them all. They called her the
Lady of Stavoren. She owned half of the city, half of the Stavoren
ships and had the biggest and richest house in the city. Whenever
she had guests, she offered them food in golden dishes. She did
everything she could to show she was superior to everyone else.

One day she called for her oldest and most experienced sailor and
said:

�I name you the captain of my ships. Go and bring me the most
beautiful and most precious thing in the world. You have one year
to fulfil my wish.�
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Gospa od Stavorena
U mjestu Zojderze u provinciji Frizlend, nalazi se mali grad po imenu 
Stavoren. U davna vremena, nije bio tako mali kao danas. Nekada je to 
bio veliki, bogati grad u trgovačkom procvatu i jedna od najvažnijih luka 
u Evropi. I dalje bi bio da se nije dogodilo nešto neobično.
U Stavorenu je živjelo mnogo bogatih trgovaca među kojima je bila i 
mlada udovica, koja je bila bogatija od svih. Zvali su je Gospa od Stavo-
rena. Posjedovala je polovinu grada, polovinu brodova Stavorena i imala 
je najveću i najbogatiju kuću u gradu. Kad god je imala goste, servirala 
im je hranu u zlatnom posuđu. Uradila bi sve što je mogla da pokaže da 
je moćnija od svih drugih.

Jednog dana je pozvala svog najstarijeg i najiskusnijeg mornara i rekla:
„Imenujem te kapetanom mojih brodova. Idi i donesi mi najljepšu i naj-
dragocjeniju stvar na svijetu. Imaš jednu godinu da ispuniš moju želju“.
Stari mornar otplovio je iz Stavorena u potrazi za najdragocjenijom stvari 
na svijetu.
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The old sailor sailed from Stavoren in search of the most precious
thing in the world.

Months passed. All the citizens of Stavoren knew of the captain's
task and they kept talking about treasures and guessing what the
most precious thing in the world could be. The Lady of Stavoren,
arrogant as she was, was delighted to have caused such a stir.

 �How they will envy me,� she said to herself, �when my captain
returns with his gift!�

One year later, the Lady's ships were seen entering the harbour.
The people of Stavoren streamed to the dock. When the Lady
arrived, dressed in her finest attire, they made way for her.

The first ship docked and the captain stepped ashore. The Lady
was standing there proudly, eagerly expecting the rich treasures her
ships had brought for her. The captain approached the Lady with
his hat in his hands and said:

�My Lady, I have brought what you desired: the most precious
thing in the world!�

�What is it, my captain?� the Lady called back, trying to contain
her excitement.

�I sailed from coast to coast, visited many ports and many
countries. I saw many rich and wonderful things, but none was the
most beautiful and the most precious. I nearly lost my patience
when one day in the harbour of the Eastern Sea I saw a big field of
ripe wheat. The field spread up to the horizon � it was like a sea of
gold. The wind was waving the golden stalks and I was sure I had
found the most precious thing in the world � our bread! I ordered
your ships to be filled with wheat.�
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Prošli su mjeseci. Svi stanovnici Stavorena znali su za kapetanov zadatak 
i stalno su razgovarali o blagu i nagađali šta bi moglo da bude najdrago-
cjenije. Gospa od Stavorena, arogantna kakva je bila, bila je oduševljena 
što je izazvala takvo komešanje.
„Kako će mi zavidjeti“, reče ona sebi, „kad se moj kapetan vrati sa po-
klonom!“
Godinu dana kasnije Gospini brodovi su viđeni u luci. Ljudi iz Stavorena 
su se slivali do pristaništa. Kad je Gospa stigla, obučena u svoju najbolju 
odjeću, napravili su joj prolaz.
Prvi brod je pristao i kapetan je izašao na obalu. Gospa je ponosno staja-
la, željno očekujući bogato blago koje joj je doneseno. Kapetan je prišao 
Gospi, sa šeširom u rukama, i rekao:
„Gospo moja, donio sam ono što ste željeli: najdragoceniju stvar na svi-
jetu!“.
„Šta je to, kapetane?“, uzvrati Gospa, pokušavajući da obuzda svoje uz-
buđenje.
„Plovio sam od obale do obale, obišao mnoge luke i mnoge zemlje. Vidio 
sam mnoge bogate i divne stvari, ali nijedna nije bila najljepša i najdra-
gocjenija. Skoro da sam izgubio strpljenje, kada sam jednog dana u luci 
Istočnog mora ugledao veliko polje zrele pšenice. Polje se širilo prema 
horizontu – bilo je poput mora od zlata. Vjetar je talasao zlatnim stablji-
kama i bio sam siguran da sam pronašao ono najdragocjenije na svijetu 
– naš hljeb! Naredio sam da se vaši brodovi napune pšenicom.“
„Šta?!“, uzviknu Gospa.
„Pšenica!“, ponovi kapetan. „Vaši su brodovi puni pšenice!“ 
„Pšenica? Šta?! Pšenica?! Jeste li rekli pšenica!?“, povika Gospa, blijeda 
od bijesa. „Donio si mi pšenicu! Pšenicu?! Budalo! Glupa budalo! I zato 
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�What!� cried out the Lady.

�Wheat!� repeated the captain, �Your ships are filled with wheat!�

�Wheat? What?! Wheat! Did you say wheat!?� cried the Lady, pale
with anger. �You have brought me wheat! Wheat?! You fool! You
stupid fool! And that's why you had to sail all over the world?!�

�Yes, my Lady,� the captain answered calmly. �What could be more
precious, more valuable than wheat. Without our daily bread, what
are all the treasures of the world? I needed one year of travelling
all over the world to find out that there is nothing as precious in
the world as wheat. The sky paints it golden before we make bread
out of it.�

�Throw the wheat into the harbour. Throw it into the harbour.
Every grain of it,� cried the Lady.

�What?� the captain asked, his face growing pale.

�Throw the wheat into the water and get out of my sight. You have
lost your job. I don't want to see you ever again.�

The Lady heard murmurs of horror from the crowd behind her.

�My Lady,� said the old captain, �please, think it over. There is
enough wheat in your ships to feed the entire city. Give it to the
poor. Maybe one day also you will be in need.�

�Me?!� cried out the Lady. �Me?! In need?! Me?!�

The captain moved away and the sailors started to pour the wheat
overboard into the sea.

A thin and poor old man with grey hair then approached the Lady
of Stavoren and said in a loud voice:
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ste morali da plovite po cijelom svijetu?!“
„Da, moja Gospo“, odgovori kapetan mirno. „Šta može biti dragocjenije, 
vrednije od pšenice. Bez našeg svakodnevnog hljeba, šta su sve riznice 
svijeta? Trebalo mi je godinu dana putovanja po cijelom svijetu da shva-
tim da na svijetu nema ništa tako dragocjeno kao pšenica. Nebo se oboji 
zlatnom bojom prije nego što od nje napravimo hljeb.“
„Baci pšenicu u luku. Baci je u luku. Svako zrno toga“, povika Gospa.
„Šta?“, upita kapetan, blijed u licu. 
„Baci pšenicu u vodu i gubi mi se s očiju. Izgubio si posao. Ne želim da 
te ikada više vidim.“
Gospa je čula mumljanje gomile iza sebe.
„Moja Gospo“, reče stari kapetan, „molim vas, razmislite. U vašim bro-
dovima ima dovoljno pšenice da nahranite cijeli grad. Dajte siromasima. 
Možda ćete i vi biti u nevolji jednog dana.“
„Ja?!“, povika Gospa. „Ja?!“ U nevolji?! Ja?!“

Kapetan se odmaknu i mornari počeše da sipaju pšenicu u more.
Mršavi, siromašni starac sijede kose prišao je tada Gospi od Stavorena i 
glasno rekao: 
„Budite oprezni, Gospo. Niko nema pravo da uništi darove zemlje bez 
kazne. Pazite, moja Gospo. Razmislite o onome što ste rekli. Previše je 
siromašnih ljudi koji nemaju šta da jedu. I sami biste jednog dana mogli 
da postanete siromašni.“ 

Gospa od Stavorena se glasno nasmijala, skinula prsten sa rubinom sa 
prsta i rekla:
„Ovaj prsten će mi se vratiti prije nego što ikada budem u nevolji. A kako 
mi more nikada neće vratiti prsten, nikad neću ni biti siromašna.“ Bacila 
je potom prsten daleko u more.
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�Be careful, my Lady, no one has the
right to destroy the gifts of the soil
without punishment. Be careful, my
Lady. Think over what you have said.
There are too many poor people who
have nothing to eat. You yourself
could become poor one day.�

The Lady of Stavoren laughed
loudly, removed a ruby ring from her finger and said:

�This ring will return to my hand before I am ever in need. The
sea will never return this ring to me and I will never be poor.� She
flung the ring far into the sea.

�Cast off all the wheat,� she
cried to the sailors and left the
harbour in typical haughty and
arrogant fashion.

A few days later, the Lady of
Stavoren held a grand feast for
the richest townsmen of
Stavoren. Her house was full of
rich guests, clad in silk, decorated with gold and precious stones.
They were talking, laughing, eating, drinking and dancing. After
some time, a servant brought a big delicious fish over to the table.
The fish was placed in front of the Lady for carving and the guests
gathered around her. When she went to cut the fish with a knife,
she noticed something glittering inside. Suddenly, she stopped in
horror and turned pale. She saw the ruby ring she had thrown into
the sea some days previously. The Lady and her guests stared at the
fish in silence.
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„Bacite svu pšenicu“, povika mornari-
ma i napusti luku na nabusit i arogan-
tan način.
Nekoliko dana kasnije Gospa od Sta-
vorena održala je veliku gozbu za naj-
bogatije stanovnike Stavorena. Njena 
je kuća bila puna bogatih gostiju, odje-
venih u svilu, ukrašenih zlatom i dra-
gim kamenjem. Razgovarali su, smijali 

se, jeli, pili i plesali. Nakon nekog vremena, sluga je na sto donio veliku 
ukusnu ribu. Riba je bila postavljena ispred Gospe i gosti su se okupili 
oko nje. Kada je počela da reže ribu nožem, primjetila je da nešto sija 
unutar nje. Ugledala je prsten sa 
rubinom koji je bacila u more pri-
je nekoliko dana. Gospa i njeni 
gosti zurili su u ribu u tišini.

More je vratilo prsten!

Sljedećeg dana, Gospa od Stavo-
rena čula je vijest da su joj bro-
dovi nastradali u oluji. To je bio 
samo početak nesreća koje su uslijedile, jedna za drugom. U roku od 
jedne godine, Gospa od Stavorena postala je prosjakinja.

Stavoren je, takođe, nazadovao. Odbačena pšenica ukorijenila se i hva-
tala je pijesak, uzrokujući da se ispod vode na ušću luke pojavi pješčana 
traka. Brodovi više nisu mogli da pristanu u luku i ona je propala. Mnogi 
trgovci iz Stavorena su izgubili sve što su imali.
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The sea had returned the ring!

The next day, the Lady of Stavoren heard news that her ships had
been wrecked in a storm. That was just the beginning of the
misfortunes that followed, one after another. Within the year, the
Lady of Stavoren had become a beggar.

Stavoren also lost its prosperity. The discarded wheat had taken
root and was catching the sand, causing a sand bar to emerge
beneath the water at the harbour's mouth. Ships could no longer
enter the harbour and it was ruined. Many Stavoren merchants lost
everything they owned.

Today Stavoren is a small town. In the sea in front of the town,
there is still the sand bar near the shore. It is called �Lady's Sand�
to this day � a reminder of how the Lady of Stavoren scorned the
most precious thing in the world.
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Oni koji ne poštuju hljeb biće kažnjeni

Ova narodna priča o bogatoj i bahatoj ženi iz grada Stavorena donosi 
upozorenje i poruku o tome šta se događa kada vam nedostaje poštova-
nje prema hljebu, najdragocjenijoj stvari na svijetu. 

Danas je Stavoren gradić. U moru ispred grada, u blizini obale, je i dalje 
pješčana traka. Do danas je zovu „Gospin pijesak“ – podsjetnik na to 
kako je Gospa od Stavorena oskrnavila najdragocjeniju stvar na svijetu.
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The Dragon of Kraków

Long ago, there was a small settlement of wooden huts by the
Vistula River. Peaceful people lived there and ploughed their

fields.

Near this village there was a hill called Wawel Hill. Inside this hill
there was a deep cave. Its entrance was overgrown with grass,
bushes and weeds. Nobody dared to enter the cave. The old
villagers heard their fathers tell of a dragon who slept there. Nobody
dared wake it up.

The young people of the village did not believe in the dragon and
their grandfathers' stories, so a group of young boys decided to
enter the cave and put an end to such foolish talk. They thought
that dragons were just old stories from the past. The boys took
some torches and entered the cave. They slowly walked into the
depths until they found a dark mass of scales blocking their way.
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Zmaj od Krakova
Nekada davno na obali rijeke Visle nalazilo se jedno malo naselje dr-
venih koliba. Tu su živjeli mirni ljudi koji su orali svoja polja.

U blizini sela nalazilo se brdo Vavel. Unutar ovog brda bila je duboka 
pećina. Njen ulaz je bio obrastao travom, grmljem i korovom. Niko 
se nije usuđivao da uđe u pećinu. Stari seljani su čuli od svojih očeva 
priču o zmaju koji tamo spava. Zato se nisu usudili da ga probude.
Mladi iz sela nisu vjerovali u zmajeve i priče njihovih starih, pa je 
grupa mladića odlučila da uđe u pećinu i stane na kraj ovakvim buda-
lastim pričama. Mislili su da su zmajevi samo najobičnije izmišljotine. 
Dječaci su uzeli nekoliko baklji i ušli u pećinu. Polako su koračali u 
dubinu dok nisu pronašli tamnu masu koja im je prepriječila put.
Odjednom su začuli zvuk teškog disanja. Dječaci su počeli da bježe, 
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Suddenly, they heard the sound of heavy breathing. The boys
started to run away, but the dragon had awoken and started to roar.
Fire came out of its mouth. The boys reached the entrance of the
cave and ran down the hill. When they were far enough away, they
looked back and saw the dragon at the entrance of the cave. It was
angry at being awoken from its slumber.

From that day on, the people of the village under the Wawel Hill
knew no peace. Every day the dragon appeared in the village to get
some food. The villagers tried to kill the dragon but they could not
succeed. Many heroes who tried to kill the dragon lost their lives.

In the village, there lived a wise man named Krakus or Krac. He
was a shoemaker. One day he mixed a thick yellow paste from
sulphur and smeared it all over a sheep. Then he led the sheep to
a place where the dragon could see it. The dragon came out of his
cave, saw the sheep, roared, rushed down the hill and devoured the
sheep. After his meal the dragon felt terrible thirst so it rushed to
the Vistula River and started to drink its water. It drank and drank
and could not stop. Slowly, the dragon began to swell, but did not
stop drinking. Suddenly, there was a terrible explosion. The people
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ali zmaj se probudi i poče da urla. Bljuvao je vatru. Dječaci su stigli do 
ulaza u pećinu i sjurili se niz brdo. Kad su bili dovoljno daleko, osvrnuli 
su se i ugledali zmaja na ulazu pećine. Bio je ljut što su ga probudili.
Od tog dana ljudi u selu ispod brda Vavel nisu imali mira. Svakog dana bi 
se u selu pojavio zmaj kako bi sebi pribavio hranu. Mještani su pokušali 
da ga ubiju, ali nisu uspjeli. Mnogi heroji koji su to pokušali, izgubili su 
život.
U selu je živio mudri čovjek po imenu Krak. Bio je obućar. Jednoga dana 
zamiješao je gustu žutu pastu od sumpora i razmazao je po jednoj ovci. 
Zatim je poveo do mjesta gdje je zmaj mogao da je vidi. Zmaj izašao iz 
svoje pećine, ugledao ovcu, zaurlao, pojurio niz brdo i proždrao je. Na-
kon obroka, zmaj je osjetio strašnu žeđ pa je pojurio ka rijeci Visli i po-
čeo da pije vodu. Pio je i pio i nije mogao da se zaustavi. Zmaj je polako 
počeo da otiče, ali nije prestajao da pije. Odjednom, dogodila se strašna 
eksplozija i zmaja više nije bilo. Ljudi su bili presrećni i veoma zahvalni 
Kraku. Postao je vladar sela, koje je opet bilo slobodno i srećno. Nakon 
toga su izgradili utvrđenje na brdu Vavel, iznad ulaza u zmajevu pećinu.
Zemlja je napredovala pod vladavinom Kraka i oko brda je nikao grad, 
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were overjoyed. They were very thankful to Krakus. He became a
ruler of the village, which was free and happy again. They then built
a stronghold on the Wawel Hill, above the entrance to the dragon's
cave.

The country prospered under Krakus�s rule and a city grew up
around the hill, which was given the name Kraków in his honour.

When Krakus died, his people gave him a magnificent burial and
erected a mound over his tomb. They brought earth with their own
hands to this mound. It has endured throughout the centuries as a
memorial to the person who killed the dragon of Kraków. The
mound can still be seen even now.
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koji je u njegovu čast dobio ime Krakov. 
Kada je Krak umro, priredili su mu veličanstvenu sahranu i podigli su mu 
nadgrobnu humku. Zemlju su donijeli vlastitim rukama. Čuvana je kroz 
vjekove kao spomen na osobu koja je ubila zmaja iz Krakova. Humka se 
može vidjeti i dan danas.

Slava predaka je svjetlo za sljedbenike

Ljudi koji su branili svoje nacije postali su narodni heroji. U narodnim su 
pričama bili nagrađivani slavom koja često ima vječnu vrijednost. Kra-
kuš je dobio vječni spomenik u imenu grada Krakova.



106106

PortugalPortugal



107112

Portugal

The Rooster of Barcelos

A rich nobleman in the town of Barcelos invited a lot of guests
to a feast. Delicious food was served in silver plates and cups

but, after the feast, some precious silver plates were missing. Who
had stolen them? The whole town was excited and the whole town
attempted to find the thief. They suspected an unknown Spanish
pilgrim, but the man insisted that he was innocent. At the time of
the feast he was just passing through Barcelos on his way to
Santiago di Compostela. However, due to circumstances that
indicated his guilt, he was brought to a judge and sentenced to
death.

The Spaniard declared his
innocence but could not prove
it. He was arrested but
continued to plead his
innocence. He was again
brought to the judge. At that
time the judge was just dining
with his friends. There was also
a roasted rooster on the table.

The Spaniard again repeated that he was not guilty, but the judge
said:

 �There is nothing I can do,� and continued with his meal.

In this hopeless situation, the Spaniard turned to the saints of his
faith and cried:
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Pijetao iz Barselosa
Bogati plemić u gradu Barselosu pozvao je mnogo gostiju na gozbu. 
Ukusna hrana bila je poslužena u srebrnim tanjirima i šoljicama, ali su 
nakon gozbe nedostajali dragocjeni srebrni tanjiri. Ko li ih je ukrao? 

Čitav grad je bio uzbuđen i svi su pokušali da pronađu lopova. Sumnjali 
su u nepoznatog španskog hodočasnika, ali je čovjek insistirao na tome 
da je nevin. U vrijeme gozbe je prolazio kroz Barselos, na putu za San-
tjago de Kompostelu. 

Međutim, zbog okolnosti koje 
su upućivale na njegovu krivi-
cu, priveden je sudiji i osuđen 
na smrt vješanjem. Španac je 
rekao da je nevin, ali nije mo-
gao to da dokaže. Uhapšen je, 
ali se i dalje branio. Ponovo je 
doveden pred sudiju. Upravo u 
to vrijeme sudija je ručao sa svojim prijateljima. Na stolu je bio i pečeni 
pijetao.

Španac opet ponovi da nije kriv, ali sudija reče:
„Ne mogu ništa da učinim“, i nastavi s jelom.
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�As surely as I am innocent, so will this
rooster crow!� With his finger he pointed at the
roasted rooster on the table. The judge and his
friends at the table laughed loudly. Their feast
continued and the prisoner was taken back to
prison.

However, the judge decided that the rooster
should not be touched. The words of the Spaniard had affected
him.

At the time the Spaniard was to be hung, the judge was in his
house. Suddenly, to the amazement of everybody, the roasted
rooster began to crow! The judge and his friends rushed to prevent

the Spaniard from being hung. They arrived
just in time to save him. The man was free again
and he left the town of Barcelos.

It is said that many years later the man
returned to Barcelos and erected a small
monument to thank the saints for their help.
The monument can still be seen today.
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U toj beznadežnoj situaciji, Španac se obrati sve-
cima svoje vjere i povika:
„Ako nisam kriv, neka pijetao u tanjiru ovog čo-
vjeka zakukuriče!“.
Prstom pokaza na pečenog pijetla na stolu. Su-
dija i njegovi prijatelji za stolom glasno se na-
smijaše. Njihova gozba se nastavi i zatvorenika 
vratiše u zatvor.
Međutim, sudija odluči da pijetao ne smije da se dira. Špančeve riječi su 
ga pogodile.
U vrijeme kada je Španac trebalo da bude obješen, sudija je bio u kući. 
Iznenada, na čuđenje svih, pečeni pijetao poče da kukuriče! Sudija i nje-

govi prijatelji požuriše da spriječe vješanje. Sti-
gli su u pravo vrijeme. Čovjek je ponovo bio slo-
bodan i napusti grad Barselos.
Govori se da se mnogo godina kasnije taj čovjek 
vratio u Barselos i da je podigao mali spomenik 
kako bi se zahvalio svecima na pomoći. Spome-
nik se i danas može vidjeti.

Da bi donio ispravnu odluku, sudija mora da čuje obje strane

Nedužno osuđeni ljudi su tragično poglavlje pravde u svim zemljama 
svijeta. Sadržaj narodnih priča, takođe, bavi se ovim aspektom života. 

Poznata portugalska narodna priča o barseloškom pijetlu govori o tome 
kako čudo donosi pravdu. Hodočasnik Svetog Jakova u Santjago de Kom-

posteli osuđen je na smrt, ali mu je svetac pomogao da dokaže nevinost.
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Why the Stork Has
No Tail

A hero named Floria once helped a stork � the king of the storks.
To thank him, the stork gave Floria a feather which he could

use to bring the stork to help him if he ever encountered any danger.

One day the hero found himself in peril. He
remembered the stork�s gift. He took the
feather in his hands and waved it. At once the
stork appeared in front of Floria and asked
him:

�What can I do for you?�

�The king has ordered me to bring him the
water of life and the water of death,� Floria
answered.

�If this is possible, I will certainly do it for
you,� the stork promised.

Returning to his palace, the king of the storks
gathered all the storks and asked them if they
had seen or heard about the mountain where

there were fountains of the water of life and the water of death.

All the storks looked at each other, but none of them had ever seen
or heard anything of the water of life or the water of death.
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Zašto rode nemaju rep
Junak po imenu Florije jednom je pomogao kralju roda. Iz zahvalnosti 
kralj roda mu dade pero koje je Florije mogao da upotrijebi i da ga dozo-
ve u pomoć ako ikad naiđe na bilo kakvu opasnost. 
I jednoga dana junak se nađe u opasnosti. Sjeti se poklona. Uze pero u 
ruke i mahnu njime. Isti tren kralj roda se pojavi pred Florijem i upita ga: 
„Šta mogu učiniti za tebe?“.

„Kralj mi je naredio da mu donesem vodu života 
i vodu smrti“, odgovori Florije.
„Ako je to moguće, ja ću to sigurno učiniti za 
tebe“, obeća kralj roda.

Vraćajući se u svoju palatu, kralj roda okupi sve 
rode i upita ih da li su vidjele ili čule za plani-
nu na kojoj se nalaze izvori vode života i vode 
smrti.
Sve su se rode pogledale među sobom, ali nijed-
na od njih nikada nije ni vidjela, ni čula o vodi 
života i vodi smrti.

Napokon jedna roda, hroma na jednoj nozi, i sli-
jepa na jedno oko, zakorači naprijed i reče:
„Vaše veličanstvo, bila sam tamo, to je mjesto 
gdje se planine sudaraju jedna o drugu, a dokaz 
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Why the Stork Has
No Tail

A hero named Floria once helped a stork � the king of the storks.
To thank him, the stork gave Floria a feather which he could

use to bring the stork to help him if he ever encountered any danger.

One day the hero found himself in peril. He
remembered the stork�s gift. He took the
feather in his hands and waved it. At once the
stork appeared in front of Floria and asked
him:

�What can I do for you?�

�The king has ordered me to bring him the
water of life and the water of death,� Floria
answered.

�If this is possible, I will certainly do it for
you,� the stork promised.

Returning to his palace, the king of the storks
gathered all the storks and asked them if they
had seen or heard about the mountain where

there were fountains of the water of life and the water of death.

All the storks looked at each other, but none of them had ever seen
or heard anything of the water of life or the water of death.
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At last one stork, lame in one foot and blind in one eye stepped
forward and said:

�Your Majesty, I have been there, where the mountains knock
against each other and the proof of that is my blinded eye and my
crooked leg.� The king of storks turned to the young and strong
storks and asked:

�Is there anyone among you who would run the risk and go to
these mountains to bring the water?�

All the storks were silent. At last the lame stork said to the king:

�For your sake, oh, Master King, I will again put my life to danger
and go.�

The king looked at him and said:

�Do you really believe, crippled and broken as you are, that you
will be able to carry out my command?�

�I will certainly try,� the crippled stork answered and added: �You
must bind meat for my food on my wings and tie two bottles to my
legs for the water.�

The king was very pleased, and did as the stork asked. He tied
meat on his wings for his journey and the two bottles were fastened
to his legs.

�Good luck!� the king wished the stork as he rose up into the sky
and flew away.

After a long journey the stork saw huge mountains in the distance,
which shook the earth each time they knocked against one another.

When the mountains had moved back a little before knocking
against one another, the stork readied himself to plunge into the
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za to su moje slijepo oko i moja kriva noga“. 
Kralj roda se obrati mladim i jakim rodama i upita:
„Ima li nekoga među vama ko bi rizikovao i otišao u te planine da donese 
vodu?“.
Sve su rode zanijemjele. Konačno je hroma roda rekla kralju:
„Zbog vas, moj gospodaru kralju, ponovo ću dovesti svoj život u opa-
snost i otići“.
Kralj je pogleda i upita:
„Da li zaista vjeruješ da ćeš tako osakaćena i slomljena moći da izvršiš 
moju zapovijed?“.
„Svakako ću da pokušam“, odgovori osakaćena roda i dodade: „Morate 
vezati meso za moja krila da bude hrana i vezati dvije boce na moje noge 
za vodu“.

Kralj je bio vrlo zadovoljan i učini kako je roda tražila. 
„Srećno!“, poželi kralj rodi koja se dizala u nebo i odletjela.
Nakon dužeg vremena, roda u daljini ugleda ogromne planine koje su 
tresle zemlju svaki put kad bi se sudarile jedna o drugu. 
Kad su se planine malo razmakle, prije nego što bi ponovo udarile jedna 
o drugu, roda je spremno zaronila u dubinu i našla vodu. Ali, iznenada, 
priđe joj lastavica iz srca planine i reče:

„Ne idi ni korak dalje. Ja sam duh čuvara ovih planina, postavljen da 
spasi svako živo biće koje ima nesreću da im se približi“.
„Šta treba da uradim da budem sigurna?“, upita roda.
„Moraš da pričekaš do podneva kad se planine odmaraju pola sata. Tada 
moraš da se podigneš što je više moguće u visine i spustiš se ravno u dno 
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depths and get the water. But suddenly a swallow approached him
from the heart of the mountain and said:

�Do not go a step further. I am the
guardian spirit of these mountains,
appointed to save every living creature that
has the misfortune to come near them.�

�What am I to do then to be safe?� asked
the stork.

�You must wait till noon when the mountains rest for half an hour.
At that time, you must rise up as high as possible into the air and
drop down straight to the bottom of the mountains. Then dip your
bottles into the fountains and wait until they are filled. Then rise
up quickly, but don't touch the mountain walls.�

The stork did as the swallow told him. He filled his bottles with
water but, just when he had almost reached the top of the mountain,
he touched a pebble. At that moment, the two mountains closed
furiously upon him, but they only caught his tail. It took all the
stork�s strength to wrench himself free.

He reached the palace of the king of storks. All the storks were
gathered in front of the king, waiting to see what had happened to
the lame and blind stork. When they saw him coming back, they
noticed that he had lost his tail and they began laughing.

However, the king was overjoyed with the exploits of his faithful
messenger. He turned angrily toward other storks and said:

�Why are you mocking him? Just turn around and see where your
tails are. And you have not lost them in as honourable a way as this
faithful messenger of mine.�

112

Rumunija

planina. Zatim umoči svoje boce u izvore i 
pričekaj da se napune. Zatim brzo uzleti, ali 
ne diraj planinske zidove.“
Roda učini onako kako lastavica kaza. Na-
puni boce vodom, ali u momentu kada je 
skoro stigla na vrh planine, dodirnu kamen-
čić. U tom se trenutku dvije planine bijesno 
zatvoriše. Međutim, samo su je uhvatile za 
rep. Rodi je bila potrebna sva snaga koju ima da se oslobodi.

Stigla je do palate kralja roda. Sve su se rode okupile čekajući da vide 
šta se dogodilo s hromom i slijepom rodom. Kada su je vidjele kako se 
vraća, primijetile su da je izgubila rep i počele su da se smiju.

Međutim, kralj je bio prezadovoljan podvizima svog vjernog glasnika. 
Ljutito se okrenu prema drugim rodama i reče: 
„Zašto joj se rugate? Samo se okrenite i pogledajte gdje su vam repovi. 
Niste ih izgubili na častan način kao što je svoj rep izgubio ovaj moj 
vjerni glasnik“.

Rode se okrenuše – svaka od njih izgubila je rep.
I zbog toga su one do dana današnjeg bez repa. 
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The storks turned around � each and every one of them had lost
their tails.

And that is why they have all remained without their tails to this
very day.
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Kako sijete, tako ćete i žnjeti

Rumunsko narodno objašnjenje zašto roda ima kratak rep upućuje na 
moralni kodeks – poštujte stare ljude. Ako ih ne poštujete, bićete kažnje-
ni. Dobro se dobrim vraća, a zlo zlim. Junak Florije pomogao je kralju 
roda, a kralj je uzvratio Floriju dobrotom. Međutim, budući da su se mla-
de rode rugale staroj rodi, ostale su bez repa.
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The Fern Seed

A shepherd named Kubo lost one of his sheep just before a
midsummer�s night. He searched for it everywhere. It was

getting dark, it was raining and the wind was blowing, but he was
at a loss as to where his sheep had gone.

Suddenly, he saw something glittering in front of his eyes. It was
as bright as a bolt of lightning. Kubo stopped and stared into a heap
of gold and silver. He remained rooted to the spot in astonishment
for a moment before rushing downhill towards the shepherd cottage
to call his friends:

�Boys, boys,� he cried, �don't be afraid of poverty any longer. I
have found so much gold that we will not be able to bring it here
in a week. Take pots and follow me.�
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Sjeme paprati

Pastir po imenu Kubo izgubio je jednu od svojih ovaca uoči Ivanjske 
noći. Svuda ju je tražio. Smrkavalo se, padala je kiša i duvao je vjetar, a 
on je zbunjeno gledao kuda je otišla njegova ovca.

Iznenada, ugleda nešto blistavo ispred sebe. Bilo je sjajno poput munje. 
Kubo se zaustavi i zagleda se u hrpu zlata i srebra. Ostade kao ukopan u 
mjestu prije nego što pojuri nizbrdo ka kućici da pozove svoje prijatelje 
pastire:
„Dječaci, dječaci“, povika, „više se ne bojte siromaštva. Našao sam toli-
ko zlata da ga za sedam dana nećemo moći donijeti ovdje. Uzmite posude 
i pratite me“.
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The shepherds, who were also Kubo's friends, at first doubted his
words, but eventually brought their pots and started to run towards
the enchanted place in the woods.

�Slow down,� old Kubo
called out. �Wait a bit, I
need to change my clogs.
These ones are wet and
slippery.�

The shepherds impatiently
waited for the old man to
change his wooden shoes
and then they started to run.
Kubo ran ahead and his
friends followed him.
Breathless, they reached the
place where Kubo saw the miracle. They saw nothing. Not a thing.

Kubo walked up and down, looking right and left. He knew the
way very well and he knew exactly where he had seen the golden
treasure. But there was no trace of gold there. The shepherds
looked at each other. They knew Kubo very well and they knew
that he was not a liar. They saw his disappointment so they did not
blame him. Without a word, they returned to their cottage.

Kubo could not sleep. He could not understand what had
happened. Where had the treasure disappeared to?

In the morning he decided to return to the place where he had
seen the treasure. He wanted to see that place again. He put on the
clogs he had put on the stove the night before. What was that in
the clogs?! A fern seed! Now he understood. Last night, it was
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Pastiri su isprva sumnjali u njegove riječi, ali na kraju uzeše svoje posude 
i potrčaše prema začaranom mjestu u šumi.
„Usporite“, viknu stari Kubo. „Čekajte malo, moram da promijenim 
klompe. Ove su mokre i kliza-
ve.“
Pastiri su nestrpljivo čekali da 
starac sazuje drvene cipele, a 
onda potrčaše. Kubo potrča 
ispred njih, a prijatelji su ga 
pratili. Bez daha su stigli do 
mjesta na kojem je Kubo vidio 
čudo. Ništa nisu našli. Niti jed-
nu stvar.

Kubo je hodao gore-dolje gle-
dajući udesno i ulijevo. On je 
veoma dobro poznavao put i tačno je znao gdje je vidio blago. Ali, tamo 
nije bilo ni traga od zlata. Pastiri se pogledaše. Veoma dobro su poznavali 
Kuba i znali su da on nije lažljivac. 
Vidjeli su njegovo razočarenje tako da ga nisu krivili. Bez riječi su se 
vratili u svoju kućicu.  
Kubo nije mogao da spava. Nije mogao da shvati šta se dogodilo. Gdje 
je nestalo blago?

Ujutro odluči da se vrati na mjesto na kojem je vidio blago. Htio je po-
novo da provjeri. Obuo je klompe koje je prethodnu noć stavio na peć. 
Šta je to bilo u klompama?! Sjeme paprati! 

Sad je shvatio. Sinoć je bila Ivanjska noć! Bila je ponoć kada je tra-
žio izgubljene ovce. U ponoć se sjeme paprati nekako našlo u njegovim 
klompama. 
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midsummer night! It was midnight when he was looking for his lost
sheep. At midnight the fern seed somehow got into his clogs.

�What a fool I am! Why did I not keep these clogs on my feet last
night?�

It was too late! The fern seed was dry and its mysterious power
was lost.
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„Kakva sam budala! Zašto sinoć nisam imao ove klompe na nogama?“
Bilo je prekasno! Sjeme paprati je bilo suvo i izgubila se njegova miste-
riozna moć.

Nije zlato sve što sija

Misterije zagonetne Ivanjske noći dio su drevne baštine čitave Evrope. 
Evropske nacije znaju iz svojih narodnih predanja da je u Ivanjskoj noći 
moguće pronaći blago, razumjeti šta životinje govore, gledati u buduć-
nost, postati nevidljiv... U prošlosti bi se mnoge čudne stvari događale u 
noći kada je moćno Sunčevo božanstvo bilo najjače. S vremena na vrije-
me zasija čak i blago, ali, nije zlato sve što sija!
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The Princess and the
White Rabbit

A merchant walked along the streets of the royal town. He had
a basket full of saplings.

�Buy these saplings for the flowers of cares!� he called out. �Buy
the flowers of cares.�

People laughed at him. Who would buy cares?

The merchant continued offering his saplings and eventually
reached a royal court. A princess was standing at the window as he
passed by. She bought some and a court gardener planted them.
Beautiful flowers soon blossomed from the plants and the princess
enjoyed walking among them.

One day something strange
happened. While the princess
admired her flowers, she found
a lovely white rabbit in the
flowerbed. He approached her
and jumped into her hands. She
was overjoyed and walked with
the rabbit around the garden.

She was happy but, as soon as she wanted to enter the castle, the
rabbit ran away.
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Princeza i bijeli zec
Trgovac je šetao ulicama kraljevskog grada. Imao je korpu punu sadnica.
„Kupite ove sadnice cvijeća njege!“, povika. „Kupite cvijeće njege!“
Ljudi su mu se smijali. Ko kupuje cvijeće za njegu?
Trgovac nastavi da nudi svoje sadnice i naposljetku stiže do kraljevskog 
dvora. Princeza je stajala na prozoru dok je on prolazio. Kupila je sadnice 
i dvorski baštovan ih posadi. Prekrasno cvijeće uskoro procvjeta i prince-
za je uživala u šetnjama kroz svoju baštu.

Jednoga dana dogodilo se nešto čudno. Dok se princeza divila cvijeću, 
pronašla je divnog bijelog zeca u cvjetnoj gredici. Priđe joj i skoči u ruke. 
Bila je presrećna i šetala je sa zecom po bašti. Ali čim bi htjela da uđe u 
dvorac, zec bi pobjegao.

Sjutradan se priča ponovi. Zec se još jednom sakri između cvijeća, dopu-
sti princezi da ga uhvati, prošeta sa njom po bašti i potom uredno pobježe 

kad je htjela da uđe u dvorac.
Trećeg dana zec se nije pojavio. 
Princeza i njeni prijatelji uzalud 
su ga tražili. Te noći princeza nije 
mogla ni oka da sklopi – toliko je 
brinula za zeca. Dani su prolazili, a 
princeza ga je čekala.
Ali zec nije došao. Princeza je bila 
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The next day, the story repeated itself. The rabbit once again hid
himself among the flowers, allowed the princess to catch him,
walked with her in the garden and then duly ran away when she
wanted to enter the castle.

On the third day, the rabbit did not
appear. The princess and her friends
searched for him in vain. That night
the princess could not get a wink of
sleep � she cared about the rabbit so
much. The days went on and the
princess kept waiting for the rabbit.

But the rabbit would not come. The
princess was so unhappy, she fell ill.
Doctors gathered around her bed,
trying to cure her, but no one could
help.

At that time, two poor old women lived in that land. When the
news about the unhappy princess�s strange illness reached them,
one of them decided to go to the royal court and try to make the
princess happier by telling her nice stories. The old woman left her
home and set out on her way to the royal court.

It was a long and tiring journey for the poor old woman. She often
had to take a rest. When she was very tired, she found some shade
under a big tree and sat there on a stone. Suddenly, the ground
opened up beneath her feet and a donkey with a basket on its back
appeared in front of her. When the old woman touched the basket,
she and the donkey started descending downwards that very next
moment. After some moments of darkness, they soon found
themselves in a large sunny meadow. There was a wonderful castle
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toliko nesrećna da se razboljela. Doktori su se okupili oko njene postelje 
pokušavajući da je izliječe, ali niko nije mogao da joj pomogne.
U to vrijeme dvije siromašne starice su 
živjele u toj zemlji. Kad je stigla vijest o 
čudnoj bolesti princeze, jedna od njih od-
luči da ode u kraljevski dvor i da pokuša 
da usreći princezu pripovijedajući joj lije-
pe priče. Starica napusti svoj dom i krenu 
na put.

Bio je to dug i naporan put za siromašnu 
staricu. Često je morala da odmara. Kada 
se jako umorila, sjede na kamen u hlado-
vini ispod velikog drveta. Iznenada, ze-
mlja se otvori pod njenim nogama i pred 
njom se pojavio magarac s korpom na 
leđima. Kad starica dodirnu košaru istog 
trenutka se i ona i magare počeše brzo spuštati ka dnu. Nakon nekoliko 
trenutaka tame nađoše se na velikoj sunčanoj livadi. U blizini je bio pre-
krasan dvorac. Starica uđe u zamak. Nikoga nije bilo, ali izgledalo je kao 
da će biti velika gozba. Stolovi su bili puni ukusne hrane. Starica sjede za 
jedan od stolova i poče da jede. Potom uđe u najbližu sobu gdje je dočeka 
meki krevet.

Kada se sljedećeg jutra probudi, zapanji se vidjevši ljupkog bijelog zeca 
kako skače po bašti. Potom uđe u unutrašnje dvorište i skoči u veliku po-
sudu punu vode. Upravo tada zgodni mladi princ, odjeven u bijelu odjeću, 
izađe iz vode. Priđe ogledalu i zapjeva:
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nearby. The old woman entered the
castle. Nobody was there, but it
looked as if a big feast was about to
get under way. There were tables full
of delicious food. The old woman sat
down at one of the tables and started
to eat. Then she entered the nearest
room, where a soft bed awaited her.

When she woke up the next
morning, she was astonished to see
a lovely white rabbit jumping around
in the garden. He then bounded into
the courtyard and jumped into a big
pot full of water. Just then, a
handsome young prince, dressed in
white clothes, stepped out of the water. He walked towards the
mirror and started to sing:

�Mirror, mirror, miraculous mirror, show me a beautiful girl
mourning for a white rabbit.�

After some time, the handsome prince returned to the pot, stepped
into it and jumped out again as a white rabbit. He ran out of the
castle. The old woman stared at him as he ran across the meadow.
In the meantime, the donkey was waiting for her. She touched the
basket on the donkey's back and she was instantly transported back
to the stone under the big tree, the place where the donkey had
taken her to wonderland a day before.

The old woman continued on her way to the royal court. She
arrived at the castle gates and told the guard that she had come to
read to the princess. The guard took her to the princess. The old
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„Ogledalo, ogledalo, čudesno ogledalo, 
pokaži mi prelijepu djevojku koja tugu-
je za bijelim zecom“.

Nakon nekog vremena zgodni princ se 
vrati u posudu, zakorači u nju i ponovo 
iskočio kao bijeli zec. Otrča iz dvorca. 
Starica je zurila u njega dok je trčao 
preko livade. U međuvremenu maga-
rac ju je čekao. Ona dotaknu košaru na 
magarčevim leđima i odmah se vrati na 
kamen ispod velikog drveta, do mjesta 
sa kojeg ju je magarac dan ranije odveo 
u zemlju čuda.  

Starica nastavi put prema kraljevskom 
dvoru. Stiže do kapije i reče stražaru da je došla da pripovijeda princezi. 
Čuvar je odvede do princeze. Starica sjede na njen krevet i poče da priča 
šta joj se dogodilo na putu do dvorca. Kad je starica spomenula bijelog 
zeca princeza skoči u krevetu i uzviknu:
„Bijeli zec, bijeli zec, molim vas, recite mi sve o bijelom zecu, molim 
vas, brzo mi recite“.

Starica reče princezi kako je bijeli zec uskočio u posudu s vodom i izašao 
kao zgodni princ.
„Otići ću tamo s tobom, otići ću tamo s tobom“, uzdahnu princeza prije 
nego što skoči iz kreveta. Zdravlje joj se potpuno vratilo.
Već sljedećeg dana starica odvede princezu i jednog od njenih prijatelja 
do kamena ispod velikog stabla. Nedugo zatim pojavi se magarac. Opet 
je imao košaru na leđima. Starica, princeza i njen prijatelj dotakoše ma-
garca i brzo se nađoše na sunčanoj livadi ispred čudesnog dvorca. Baš 
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woman sat down at her bed and started to tell her what had
happened to her on her way to the castle. When the old woman
mentioned the white rabbit, the princess jumped up in her bed and
exclaimed:

�The white rabbit, the white rabbit, please, tell me everything
about the white rabbit, please, tell me, quickly.�

The old woman told the princess how a white rabbit had jumped
into a pot of water and came out as a handsome prince.

�I will go there with you, I will go there with you,� the princess
gasped before jumping out of her bed, her health fully restored.

The very next day, the old woman took the princess and one of
her friends to the stone under the big tree. Not long after, the
donkey appeared. Again, he had the basket on its back. The old
woman, the princess and her friend touched the donkey and quickly
found themselves in the sunny meadow in front of the miraculous
castle. Just like before, there was nobody in the castle. They
wandered through all the rooms. A young man was lying on the bed
in the last room they came across. He was motionless and very pale,
but when the princess put a flower she had brought with her on his
bed, he suddenly stirred. It was none other than the rabbit prince
himself.

�Thank you,� he said, �your flower and your kind and good heart
have released me from the spell. My castle and my country are now
saved.�

The prince and princess were happy. They walked across the
castle, which was full of servants busily attending to their duties.
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kao i prije, u dvorcu nije bilo nikoga. Lutali su kroz sve prostorije. 
Mladić je ležao na krevetu u posljednjoj sobi u koju su ušli. Bio je ne-
pomičan i vrlo blijed, ali kada je princeza na njegov krevet stavila cvijet 
koji je donijela sa sobom, on se iznenada pomjeri. To je bio niko drugi 
do zec-princ. 
„Hvala vam“, reče, „vaš cvijet i vaše ljubazno i dobro srce oslobodili su 
me čarolije. Moj dvorac i moja zemlja su sada spašeni.“
Princ i princeza su bili srećni. Šetali su dvorcem koji je bio pun sluga 
koji su užurbano radili. 
„Šta se događa u dvorcu?“ – upita princeza. „Zašto svi ti ljudi imaju 
tako puno posla?“
„Obavljaju pripreme za naše vjenčanje“, odgovori princ.

Lijepa princeza bila je jako srećna što je kupila cvijeće njege. Živjela 
je srećno do kraja života s princem u njegovom dvorcu, a dobra starica 
je ostala kod njih. Bili su joj zahvalni jer im je njena dobrota donijela 
toliko sreće. 
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 �What is going on in the castle?� the princess asked. �Why do all
these people have so much work to do?�

�They are preparing for our wedding,� the prince answered.

The beautiful princess was very glad that she had bought the
flowers of cares. She lived happily ever after with the prince in his
castle, and the good old woman stayed with them. They were
thankful to her because it was her goodness that had brought them
so much happiness.
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Dobro sjeme donosi dobar rod

Dobrota se nagrađuje dobrotom – ova narodna mudrost se ne potvrđuje 
uvijek u stvarnom životu, ali naše vjerovanje u dobro mora uvijek da 
bude jače od loših iskustava kroz koje prolazimo. Svaka bajka ima vrlo 
jaku edukativnu komponentu. Princeza u ovoj španskoj narodnoj bajci 
voli cvijeće i životinje. Starica kreće na dugo i mučno putovanje kako 
bi pomogla tužnoj princezi. Njihova dobra srca pokorila su zlu čaroliju, 
koja je pretvorila princa u zeca. 
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The King and the
Miller’s Servant

Once upon a time there lived a very rich miller. Money had
made him proud and haughty. For fifteen miles around you

could not find such an arrogant man. He nailed the following notice
to the front of his big house:

 �I am Bengt the miller and I have no worries.�

125
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Kralj i mlinarev sluga
Nekada davno živio je veoma bogati mlinar. Novac ga je učinio pono-
snim i bahatim. Na petnaestak kilometara unaokolo niste mogli da prona-
đete tako bahatog čovjeka. Toliko je bio bahat da je s prednje strane svoje 
kuće zakačio sljedeće obavještenje:
„Ja sam Bengt, mlinar, i nemam briga“.
Jednoga dana kralj je slučajno prolazio tuda. Pročita natpis i povika:
„Izađi, mlinaru Bengt!“. 
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One day the king happened to pass by. He read the inscription
and shouted:

�Come out, miller Bengt!�

The haughty miller thought it was one of the peasants, calling him
to ground his wheat and said:

�Who dares disturb me when I am trying to sleep?�

The king became angry and told the miller that now he really did
have something to worry about. The next day he was to come to
the castle and answer three questions. If he got them wrong, he
would be in trouble.

The miller was worried. He knew he was not clever and so he
paced around his room, moaning, not knowing what to do. A
servant called Pelle worked at the mill. Since he did not talk much,
many people thought he was slow. They could not have been more
wrong, for he was highly intelligent. He was in the mill when Bengt
walked in.

 �Oh, what an unhappy man I am. What shall I do?�

�What's wrong?� asked Pelle. And so the miller told him.

�Nothing worse? If you want I can take your place at the court.
The king hasn't seen either of us so he could easily mistake me for
you.�

The miller felt a great burden lift from his shoulders and promised
his servant a great sum of money if he answered the king's questions
correctly.

The next day Pelle found the king seated on his throne. Seeing
that Pelle was a miller, he thought he was meeting Bengt. To
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Bahati mlinar pomisli da je to jedan od seljaka koji ga poziva da mu sa-
melje pšenicu i reče:
„Ko se usuđuje da me uznemirava kada pokušavam da zaspim?“.
Kralj se naljuti i reče mlinaru da sada stvarno ima o čemu da brine. Sju-
tradan je mlinar trebao da dođe u dvorac i da odgovori na tri pitanja. Ako 
ih pogrešno protumači, biće u nevolji.

Mlinar se zabrinu. Znao je da nije pametan. Koračao je po svojoj sobi 
stenjući, ne znajući šta da uradi. Sluga, zvani Pele, radio je u mlinu. Pošto 
je malo govorio mnogi su mislili da je malouman. No, nisu mogli više da 
pogriješe nego u vezi sa njim, jer je bio vrlo inteligentan. Bio je u mlinu 
kada Bengt uđe.
„O, kako sam ja nesrećan čovjek. Šta da radim?“
„Šta nije u redu?“, upita Pele. I tako mu mlinar ispriča.
„Ako želite, mogu ja da pođem umjesto vas u sud. Kralj nije vidio nijed-
nog od nas, pa bi me mogao lako zamijeniti za vas.“

Mlinar je osjećao kao da mu je pao veliki teret s leđa i obeća svom slugi 
veliku svotu novca ako tačno odgovori na kraljeva pitanja.
Sjutradan je Pele zatekao kralja kako sjedi na svom tronu. Vidjevši da je 
Pele mlinar, pomislio je da je upoznao Bengta. Da ga osramoti, naredi 
jednom od svojih učenih ljudi da razgovara s njim na latinskom. Uprkos 
tome što, naravno, nije razumio ni riječ, Pele je ipak odgovorio:
„Mlin – hm, pšenica – hm, zemlja – hm, brašno – hm“. I poput učenog 
čovjeka prije njega, duboko se poklonio kralju.
Kralju se svidje njegov odgovor.
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embarrass him, he ordered one of his learned men to speak to him
in Latin. Despite, of course, not understanding a word, Pelle
nevertheless responded:

�Mill - um, wheat - um, ground - um, flour - um.� And like the
learned man before him, he bowed deeply before the king.

The king liked his answer.

�Good, but you still have to answer my three questions. First: how
many stars are there in the sky?�

 �Seven million, three hundred thousand, five hundred and three.
If you don't believe me, ask one of your scholars to count them,�
the servant retorted.

�He�s not as stupid as I thought,� the king said to himself.

�Which woman in the kingdom has the most children?� he then
asked the miller.

Pelle answered: �The queen. She is the mother of all who live in
the region.� All the onlookers thought that was a good response.

Then the king said: �The third question. Answer correctly or you
will be in big trouble; what am I thinking right now?�

�You think I am Bengt but you are wrong, for I am his servant,
Pelle!�

The chamber roared with laughter. When the king had stopped
laughing, he said: �For entertaining us as you did, I will grant you
one request.�

�Since my master does not know the ways of the court, I would
ask that he is not required to come here.� The servant�s humble
wish pleased the king so much, he gave him a pot of gold. Pelle
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„Dobro, ali još uvijek moraš da odgovoriš na moja tri pitanja. Prvo – ko-
liko ima zvijezda na nebu?“
„Sedam miliona, tri stotine hiljada, petsto tri. Ako mi ne vjerujete, zamo-
lite jednog od vaših učenjaka da ih izbroji“, uzvrati sluga.
„Nije toliko glup kao što sam mislio“, reče kralj sam sebi.
„Koja žena u kraljevstvu ima najviše djece?“, potom upita mlinara.
Pele odgovorio: „Kraljica. Ona je majka svih koji žive u zemlji“. Svi 
prisutni su smatrali da je to dobar odgovor.
Tada kralj reče: „Treće pitanje. Odgovori tačno ili ćeš biti u velikoj nevo-
lji; o čemu sada razmišljam?“.
„Mislite da sam Bengt, ali griješite, jer ja sam njegov sluga Pele!“
Svi u dvorani su prasnuli u smijeh. Kada kralj prestade da se smije, reče: 
„Zbog toga što si nas tako zabavio, odobriću ti jedan zahtjev“.
„Budući da moj gospodar ne poznaje posao u sudu, molim vas da prihva-
tite to da nije bio dužan da dođe ovamo.“ 

Ponizna želja sluge toliko je prijala kralju da mu je dao i ćup zlata. Pele je 
postao bogat čovjek, oženio je kćerku mlinara Bengta i živjeli su srećno 
do kraja života.
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became a rich man, married the daughter of Bengt the miller and
lived happily ever after.
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Niko nije tako prazan kao onaj koji je pun sebe

Uobičajene teme u evropskim narodnim pričama i bajkama uključuju i 
bahatost i taštinu. Junaci ovih priča su jednostavni, obični ljudi. U ovoj 
švedskoj narodnoj priči, mlinarev šegrt bio je pametniji od svog boga-

tog gospodara, koji je bio bahat i pun sebe.
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Djelovi zajedničkih evropskih korijena predstavljaju prvi 
pokušaj da se skupi zbirka narodnih priča Zemalja članica 
EU. To su niti iz starih korijena zajedničke prošlosti našeg 
kontinenta, koji je nekada bio naseljen divovima, zmajevima, 
vilama, patuljcima, vodenim ljudima i drugim bićima iz 
daleke prošlosti. Narodno sjećanje je takođe bilježilo istorijske 
događaje iz evropske prošlosti koji je prožeto narodnim bojama 
i koje je težilo na narodnim vagama dobra i zla. Cilj ove 
knjige je da pomogne evropskim narodima da se međusobno 
upoznaju, da bi bili svjesni svojih razlika i istovremeno svog 
osjećaja pripadnosti zajedničkim vrijednostima i zajedničkom 
evropskom nasljeđu. Razumijevanje i poštovanje jedni drugih 
je jedini način za postizanje ovog svijetlog cilja. Neka ova 
knjiga predstavlja korak naprijed na ovom putu.


